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PREFACE

Under the title “Selected Sumerian and Babylonian Texts"
appear in the present volume ninety-five letters, Sumerian and
Semitic codes of laws, a medical text, hymns, prayers and incan-
tations. To these texts have been added a few literary school
texts.

This medley of so widely different texts needs an expla-
nation. It was occasioned by the fact that the epistolary
material offered here completed the_ publication of all the
letters owned by the University Museum, with the exception
of a small number of very fragmentary letters of the Cassite
period, the condition of which would have made their publi-
cation worthless. 1 decided therefore to publish with these
letters all such literary texts which had not yet been assigned
to scholars. All the incantation texts in the possession of the
Museum have been copied by me and are incorporated in this
volume. But also the number of these texts proved to be too
small and 1 have added on this account all such material that
would insure the interest of the Assyriologist. The volume thus
presents a considerable variety of texts, a variety, generally
not favored with text editions, that was caused by the shortage
of epistolary and incantatory texts.

I take this opportunity to express my thanks to Professor
Morris Jastrow, Jr., for many helpful suggestions and criticisms.
To Professor Jastrow | owe particularly the correct reading
and the meaning of the heretofore enigmatic reading of

E-nu-ru, E-nu-sub or E-mu-Sub. The reasons for his reading
{21)
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E-nu-Sub="House of exorcism” Professor Jastrow will submit in
the forthcoming number of the Journal of the American Oriental
Society. My thanks are also due to the Director of the Uni-
versity Museum, Dr. George B. Gordon, for many courtesies

during the preparation of this work.
H. F. Lurz.
PuiLapereHia, Pa., July 16, 1919.

e



TRANSLATIONS

No.

108

A Praver To Marpuk DURING AN EcLIPSE OF THE Moon

OBVERSE
[anaku] nSamas-Sum-tikin  |mir I, Shamash-shum-ukin, the son of
li-Fu) his god,
[fa ilu-$u) "“Marduk "*'I3ari-iu whose god is Marduk, whose god-
434 S ar panitum| dess is Sarpanitum,

[ina humun'] ™atali '*Sin 5a ina arbi
Kislimu fimi 10-{kan® iSakna™®|

[umsere] iddte™ @™ limmiti™ la

tabati™*"
[¥a ina] ekalli-ia @t mdti-ia ibatd-a

[pall-ba-ku adl-ra-Jku (8 Fual-ta-du-
ra-ku'
[inalib)-bi-ia damigta rabiti § mali-1a

g-na-fa(#-a-wa(f)ana. . ........-

{i-na k)i-bi-ti-ka sir-li

[ful-teb-dut In-si-lim-mat lu-ui-tam-
mar tlu-ui-ka

[el-ma ti-sa-am-ma-ru lu-uk-Su-ud

[En]-u-kin kii-fi ina pi-1a

[3ub]-%i a-mat damigtu""™ ina lib-bi-ia

Vi-ru fe na-an-ga-ga lig-bu-ie damigiu"™

lili)-ia li-ig-gig ina tmni-ia

" I ari-ia lig-giy ina Suméli-1a

{23)

in the evil of an eclipse of the moon
which has taken place in the
month Kislimu, on the tenth day,

in the evil of the powers, of the
signs, evil and not good,

which are in my palace and my
country,

| fear, | tremble and | am cast
down in fear!

In my heart great grace and my
country

Vobear P o ovati i i e Swis EaTas

At thy exalted command

let me live, let me be perfect and let
me behold thy divinity!

Whenever | plan, let me succeed!

Cause truth to dwell in my mouth!

Let a word of grace be in my heart!

May the watchman and guardian
command Favor!

May my god stand at my right
hand!

May my goddess stand at my left!
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REVERSE

[tlf}-ta Zal-im-{mu ima wdi-ia le-ul-
ka-g-g-an

[furl-gam-ma ga-ba-a [fe-mal-a 6
ma-ga-ri

[al-mat a-gab-bu-i ki-ma a-gab-bu-i
In ma-ag-{raf]

Wipfarduk bélu rabii-ic mapistim™™
lu-6*

[bal-laf napiltim ‘“™-ia gi-bi-im

[ma}-bar-ka nam-ri¥ a-tal-lu-ku
Iu-sa¥-bi

Wlal gl () surru-ka "*E-a liri%-ka

[ilani™ fa kif-Sat lik-ru-bu-ka

[ildni™] rabati™ lib-ba-ka li-fib-bu

[inim-lnim-ma Fu-il-la "“Marduk-
kan

No.

May my god, who is gracious, stand
firmly at my side!

to shout, to command, to listen and
to be gracious!

Let the word | speak, in the fashion
I do speak, be propitious!

O Marduk, great lord, life!

Truly do thou command the life of
my soul!

Before thee splendidly have | come,
let me be satisfied!

May Enlil be thy light, may Ea cry
unto thee with joy!

May the gods of the universe be
favorable unto thee!

May the great gods please thy
heart!

Prayer of the raising of the hand—
it is to Marduk.

121

A Praver 10 A GoDDESS AGAINST WITCHCRAFT

OBVERSE

I wrorn s milda®.
limmsedim' ™

[$a ina pumrilia-Si-im la idi" kis-pi
ri-bi-e ru-si-le]

dr-Ea-Te-e limniti™ latabu fa amelits

di-bal-la gul-gig ka-dib-bi-da-ge
pi-tar-ru-de-¢ fa a-we-lu-tim

............ | am surrounded with
the power of evil,

which is in my body, is not known to
me. Sorcery, witchcraft, poison-
ing,

the evil, not good, tricks of mankind,

deceit, seduction, stuttering,

raping of mankind,
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fa bél ik-ki-ia Sa si-ri-ia fa bél dini-1a

Ya bél dababi-ia $a bél limmiiim ™ -ia

ta ip-ia bar-ta @ limmiiam'"*™'5a
fi-Se-pi-fa

is-hu-ra-am ekimam® ¢-ni-en-na

an-bu-5u nu-hu e-5e-'t pa-ni-ki

ina kabiti-ki sir-tim %a la innakaru™
an-ni-ki ki-ni Ia la in-ni-en-nn-d
linnasih ina fumri-ta ki-ma pisiat

sumbi-ki
ma-an-ma la {dbu

of the lord of my oppression, (of the
lord) of my enmity, of the lord of
my judgment,

of the lord of my reflection, of the
lord of my mischief,

of sorcery, rebellion and evil which
they did

surrounded me, seized me. MNow

| am weak through it. Comfort |
see before thee!

By thy exalted command, which
does not change.

(and) thy true grace, which does
not alter,

let be torn away from my body like
the grease of thy wagon

whatsoever is not good!

ni-lil mursi-ia ma-am-ma a-f a-%ib Let... ....my sickness, whatsoever
I.....1 dwell.
di-na ligi di-na di-in Take up the judgment, render
judgment!
purissa-a-a pur-si Decide my decision!
RevERSE

I ar-ri-s mikda® limniitim'™

fa amél kadfapi &t *'kaslapti

tna ki-bi-fi-kr

o an-ni-ki

limna eni-ia garna réii limndtam
fa ina qumri-ia

(L)

féri-ia riksati-ia ba-Su- linnasih"™
fumiri-ia

AG.AG.Bl[ina muli*\guiuru mi illu
tasalah

ana pén kakkabi Sib-;i-an-na (%) gana
atag tanadi*"

[ am surrounded with the evil power

of the sorcerer and the sorceress!

Through thy command

and thy grace

the evil of my eve, the horn of the
head, the evil which is in my
body,

my flesh, my members, let be torn
away from my body.

Perform the following: In the night
sprinkle a bough with pure water.

At the presence of the star Shib-
zianna, thou shalt throw a pure
cane.
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gan wrrugalli tu-;a-qap Sipdta ge-gal An urrigallu-reed thou shalt set

tanai™ up. Wool of great abundance
thou shalt carry.
itpdta ra-gin-ma . .-ga-su leppus mi Of pure wool a...........thou
tu-la-ab shalt make. Water thou shalt
sprinkle.

ina libbi gan urrigalli G .GAB Amongst the urrigallu-reed thou

tukdn'"™ shalt set up a drink-cffering.
................. tuballal(?) e thou shalt
mix (r)
iiptam 3-5u tamannu The incantation thou shalt recite
three times.

R {5 Car (]

Rest too fragmentary for translation.

1
No. 115
AN IncanTaTioN TEXT

This text, together with another text published in this volume
(No. 112), contains but implorations to the evil spirit to depart.
Judging from the size of the tablet, it seems that only a few lines
of the top of the obverse are lost, so that we may conjecture
that this tablet, like tablet No. 112, began immediately with the
formula: g7 X ge-pad nid X utammika.

OBVERSE

[71 gig-ge ti-ku-kui-e-nel-ge ge [nid mlu-

Tu 6 m-us-la-ln

[gr mul-mul gig-ge] migin-bi ge [mil
kakkabani]™" mu-fi-tum nap-ha-

ri-Su-nu

..........................

By the night and those who sleep
mayest thou be exorcised,

By the totality of the nightly stars
mavest thou be exorcised,
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(i mam-tar-ri] ge [ni¥] dim-ti-31-na

[zf dingir Babbar &-ta ;1] dingir Bab-
bar-Fii-a ge [mif si-it Sam5i)™e-rib
fam¥i'™

[¢i dingir Babbar-ra udu-ge] dingir
Git-bil(7)gé-da ge ni3 "“Sama3 Sa
fi-mi ““Sin 3a mu-in

71 ud te-ge mu-a fe ni¥ fimu ub-bak i
Sat-h

7i kur-bar-ra i kur-3dg-ga ge mil la-
bat Sa-di-i nil ki-rib 3a-di-1

gi lag gé-gég-ga fe nif mu-ru ik-li-li

71 gar-ra-an kal-an fe-en-du ka-kas"
kalam-ma-ge fe mi ur-bu bar-ra-
an tu-du pa-da-nu Sa ma-a-tu

gi ub-da-da sir gis-gé ki-gub-bu-ne ge
il fup-ki fa-ba-ti du-tu sil-lu Sub-
fn man-ja-ga

¢i tid-ge a-ab-ba nu-gi-gi-da-ge ge ni¥
fal-Sam(?) tam-tim la ta-a-r1. . ..

71 an-ki-bi-da t-ri{pad fa-ba-ra-du-
wn|® ned famé G orsitem'™ lul-d
Gi-fam-me-ka In-la-al-ta-lak]™

len-na) su li-gisgal-lu dulmu dingir-
ra-na| a-di pumen™  amél ili-In

ba-ra-an-ta-ri-en-na ba-ra-an-{la] la-
as-su-u la-las-su-pul™

% ba-ra-an-da-ab-kii-¢ |a ba-ra-an-da-
ab-nak-¢] a-ka-lu " ta-kul me-e
[¢ tal-ti)

a-na gumri-iu ga-ba-ra-¥'

..... . ..ana man-ga-gi-ka, . ... ...

By their decree mayest thou be
exorcised.

By the rising and the setting sun
mayest thou be exorcised.

By Shamash of the day, by Sin of
the night mayest thou be exor-
cised.

By the turning day and year mayest
thou be exorcised.

By the exterior of the mountain, by
the interior -of the mountain
mavest thou be exarcised.

By the light of darkness mayest
thou be exorcised.

By the highway, the road, the path,
the way of the land mayest thou
be exorcised.

By the side of the foundation, the
shade of the dwelling-place may-
est thou be exorcised.

By the third sea of no return{77). ..

e sl e Rl .. ..mayest thou
be exorcised.

By heaven and earth | exorcise thee
that thou mayest depart.

Until from the body of the man of
his god

thou removest and thou departest

food thou shalt not eat, water thou
shalt not drink

From his body go out!
v......to thy resting-place (re-
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Osversg, Cov, 11, Lower Piece

g dingir Niwesighur. ... ... mis
Widitto be-lit 2 ... ..

i dingir Cri-bil sag wun-e3 |kur-ra-ge
ge]¥ nif “*ditlo a-fa-rid Ja-lka-nak-
ka frgihim(7)]'*

i dingtr Da-mu a-su-gal [dingir-ri-e-
ne-ge ge] mif ““ditto a-su rabfl
ildni="

By Ninsigkur, the mistress of the
temple of .. ........mayest thou
be exorcised.

By Gishbil, chief high-priest of the
earth mavest thou be exorcised.

By Damu, the chief physician of the
gods mayest thou be exorcised.

i dinger Ka-nun-ra. By Kanunra, the....... .mayest
nif Mditto mr-dul'f‘j thou be exorcised.
¢t tmma bil .. s ST By the burning thirst . .mayest
WP e e S T e N T B thou be exorcised.
71 Sub Bv the prayer of . . .. . .mavest thou
be exorcised.
i By the. .......mayest thou be
exorcised.
RevERsE

¢t dingir Nin-far gir-lal 2-{kur ge] ni¥
“ditto na-a¥ paj-ri Ta E-{kur]

7i dingir Aag-sug sanga mag [dingir
An-na-ge ge| mit "ditto fa-an-gam-
ma-hu $a "= A-lnim)

gt dingir Egir mu-gal dinlgir An-na-
ge ge] nif "*ditto mu-gal 5a*"* A-nim

i dingir Nin-ma-da ba djjngir An-
na-ge g¢] nit "“ditio ka-zal fa
“-,l“!"ﬂ.fm

gt dingir Nidaba nin nig-nam-ma-ge
fu-el [7-la ge| nit "*'ditlo be-el-ti
] R e e

gt dingir Ga-ni bulug an sal-me-me
gi-e[n del ik “ditto mu-kin pu-lu-
[uk lami-¢ rapiiti]

gt dingir La-ma dingir lammada . . ..
nid "*ditlo ilu nam-. -

gi dingir En-lil-la au-:m-gr [g:]

-

By Minshar, the sword-bearer of
Ekur mavest thou be exorcised.
By Azag-sug, the high-priest of
Anu mayest thou be exorcised.

By Egir the great representative of
Anu mayest thou be exorcised.
By Ninmada, she who implores
Anu mayest thou be exorcised.

By Nidaba, the mistress of the pure
treasure of fate (7) mayest thou
be exorcised.

By Hani, the establisher of the
boundaries of the wide heavens
mayest thou be exorcised.

By Lama the protecting deity .. . ..
mayest thou be exorcised.

By Enlil of the heavens mayest
thou be exorcised,
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g1 dingir Nin-lil-la an-na-ge |ge]

gi dingir Ma-midingir. ... .. ... ..
mif it belit ..

By Ninlil of the heivens mayest
thou be exorcised.

By Mami the mistressof .. .. ... ..
mayest thou be exorcised.

No, 126

A Hymy TO THE SuNn-GoD

For the restoration of this hymn compare IV R. 20 and IV

R. 28.

{JBEVERSE

[en dingtr Babbar an-ur-ra gi-i-ni-bu
i Samal ina i-Sid Samd" tap-pu-
ha-am-ma

gif si-gar agag an-na-ge nam-ta-e-gdl
Si-gar Samé'"™ ellati tap-ti

gis-gdl an-na-ge gal-im-mi-ni-kid da-
lat famé'*' tap-ta-a

dingir Babbar kalam-ma-ge sag-ga-
na-tu mi-ni-ni-il "*Samai a-na
ma-al-it ri|-fi-ka ta¥-fa-a|

[dingir Babbar me-lam an-na "™ Sama¥
me-lam-me| famd"® ma-ta-a|-4i lak-
tum kur-kur-ra ne-tuf] -

[igi kalam-ma)] ana ni-a% (!) ma-a-tu
wu-ri tal-Sa-kan lag gar-ra*"-ne|
[gir-kalam}-ma ki-bi-is ma-a-tu** lu

[oe bud-te-¥i.. .. .... -ne)

[ma5}-anse nig-pi-gal bu-ul séri fi-kin
napisti [{ <akan u-me-mi-gar|l®

dingir Babbar ama® a-a-bi-da [gidtug

ar-gar-ra-nej

e Sama¥ ki-ma a-bi i um-ma uz-na
Si-fit-ku-mu]

Incantation. O Shamash, at the
foundation of the heavens thou
flamest up.

The lock of the brilliant heaven
thou hast opencd,

The bolt of the heaven thou hast
removed.

) Shamash, to the earth thou hast
lifted up thy head.

() Shamash, thou hast covered the
earth with heavenly splendor.

When thou lookest upon the land
establishest thou light.

The way of the land truly pguide
thou!

The beasts of the field, the living
creatures thou hast created.

To Shamash, like unto a father and
mother they listen.
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& im=Si-in-kii-¢-ne® Sam-mi tk-ka-la

dingir Babbar a-sag “"Samai a-Ya-
rid ildni al-{ta dingir-ri-e-ne-ge
me-en) '

palil dingir A-mun-na-ki me-en® a-lik
mal-ri $a [A-nun-a-ki al-ta]

an dingir Enlil-bi-da-ta [lugal nam-
Iu-gisgal-lu me-en ifl-4i ™ A-nu @
Hu By lil Sar ameliits [al-ta]

[idl-ag-ge un-ki*-Sar-ra-ge [s3-ne . . ]
[te]-rit kis-Fat mili [Su-te-Jor]

dingir nig-si-di mi-[3a-ri%] ina Same"
ka-a-a-nu at-lla an gub-ba me-en)

dingir nig-gi-na kit-tu bi-rit ug-na la
ma-ta-a-t{u at-ta kur-kur-raigi-gal
me-en)

gi-du mu-un-gu ki-na li-di rag-gu
til-d: mig-erim mie-un-7u)

dingir Babbar nig-si-di “*Sama¥ mi-
Sa-ri ri-is-su i-na-alf-5i-ik] [gu-bi
ma-ra-an-ri

dingir Babbar nig-erim-¢2* usan-dim
[im-ma-ra-an-nun-ki-ta] **Samat
rag-gu ki-ma gin-na-gi [ii-far-rak-
ka)

dingir Babbar iskim-ta® [an dingir
En-lil me-en] “*Sama¥ tu-kul-ii
e gomim [u 4 En-lil at-ta)

dingir Babbar di-kud [mag an-ki-bi-
dame-en) [ Sama¥ da-a-a-nu si-ru
fa Jamd"® irsitim """ at-ta]

Food they are fed.
() Shamash, the chief of the gods art
thou!

He who goes before the Anunaki
art thou!

With Anu and Enlil a king of man-
kind art thou!

Guide thou the law of all the people!

O god of justice in the heaven
eternal art thou!

Thou art the justice and the wis-
dom of the land!

Thou knowest the pious, thou
knowest the wicked.

() Shamash, righteousness lifteth
up to thee its head.

() Shamash, wickedness like a whip

becomes torn through thee.

O Shamash, the helper of Anu and
Enlil art thou.

O Shamash, the exalted judge of
heaven and earth art thou.

REVERSE

s amea-ni-iut Samal

[tugal-¢ dumu dingir-ral-na ta-gab-bu-

na [fe-gub)] [farru malr ili-tu ina
Fu-mz-li-3u [li-gi-17)

The king, the son of his god, may
stand at his left.
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ldingir lWe-gal-lu dumul-a-ni-Su mb-

un-ng-an-gub a- ... ., ... 6ty
améli at-Tu ma-ri-fu af-rif i-qa-
ag-ka

me silim me nam-ti-la [u-gar-ra-ab|
pa-ra-as Iul-me pa-ra-as ba-la-{tn
Tu-kun-Sum-ma)

ka silim Sag j;d—!a ina sa-li-mu bu-
wl libb .

ka-gar ;:g-ga ina z-g:r-n-e tfum-.!r:

drng:r Habbar fugul' d:ug:r-m-m sti-a
je-en-da-ab-[bi] i Samat idr mir
ili-fu lig-b: 3a a-na qa-tn ..

en ki-gal kul-unu-ki kalag kufama-
ni-iu rag-ga-.. . be-el fa h-_;nf-ﬂ
ta kul-la-bi ka-a-3a .

dingir Babbar di-kud rrm,é [m nun
kur-kur-ra-ge me-en}? i Sama¥ da-
a-g-mu si-ri bél rab@™ 3a [ma-ta-a-
¢ at-ta)

Ingal nig-gi-ga [$a-ld-sud kalam-ma-ge
mig-en) be-lim Sik-na-tinapistim' "™
rim-mi-li fa ma-la-a-t1 al-tal

[dingir Babbar ud-da] ne-e* lugal®
dumu dingir-ra{na w-me-ni-el u-
me-ni-lag-lag ™*Sama¥ ina dmi)"™"
an-ni-¢ far{ri mér ili-Fn ul-lil-in
nb-bi-ib-5u)

[nig-nam pul-diml-ma su-a ni-gall-la
bar-bi-ta ge-en-gi-pi| [mimma e-pis]
Limmdtim™™ Sa ina qumri-{5u ba-
$u- ina a-ba-a-t1 li-in-na-si

And the god of man on account of
his son devoutly steps before
thee.

A command of peace, a command of
life establish for him!

In loving kindness of a joyous heart

It gracious thoughts. . »iss -vevis

M:;}* Ehamarr..i{,‘ thekmg ;:-F the son
of his god, speak, so that into the
hand ..

Lord of the IugaHu n-f hulhb ta the:e.
the heroin hisland .

O Shamash, the lofty judge, the
great lord of the lands art thou.

The lord of living creatures, the
merciful of the lands art thou.

O Shamash, at this day purify and
cleanse the king, the son of his

god.

Whatever evil sorcery, which is in
his body, may it be removed.

Rest destroyed.
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No. 118

ANOTHER HYMN TO SHAMASH

A duplicate fragment of this text is found in Langdon’s
Grammatical Texts, PBS. XII, No. 1, plates 32 to 35. The
text, however, where the duplicate comes to assist in its restora-
tion, is still too fragmentary in the first column of the reverse 1o

allow a running translation.

It is probable that also text No. 27

in the work of Langdon represents but an excerpl of the present

hymn.

second column of the reverse only.

nearly completely destroyed.

Below is offered a transliteration and translation of the

The obverse of the tablet is

Reverse, Cor. 1]

dingir Babbar ana ragin-ta #'-al
fi-gin ana ajag-ga-ta sag-tu-ti

dingir Babbar en-gal-bi dimgir Babbar
ligal-d-{bt me-en?]

dingir Babbar en-gdl bar-bar-c-ne
dingir Babbar lugal-gal an-ki-ki

dingir Babbar kid-a i?) dingir-e-ne-
ge sag-ka mai-sag a-a a-nun-nd-e-
nNe

dingir Babbar Je-ir-pi* pid-da an-ki-a
= ana

dingir Babbar winwm-gal nir-lugal
fdg #-a

dingir Babbar dingir lar-ra gal-ra
an-na me wu-un-lag-lag

O Shamash, come forth from the
shining heaven!

Go forth from the brilliant heaven,
O first-born!

(O Shamash, its great lord; O
Shamash, its mighty King art
thouw.

O Shamash, lord of the throne-
chambers,

() Shamash, great king of heaven
and earth,

O Shamash, encloser(?) of the gods,
chief, leader, fatherof the Anunaki,

(O Shamash, true glory, in heaven
and earth the Anu-star,

O Shamash, hero, lord of the inte-
rior, king, come forth!

O Shamash, god of the totality, thy
greatness in heaven does mot
remove presage.
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ub-fu an*-ma-ge sag la kur-bi me-en

. duigi(?) edin-na ga-nu-md-md
me-en
. palil me-en li-tab-ba
j8-¢ Me-£n
dingtr Babbar Hi . ..
nir(f)-¢ me-en
dingir Babbar In #-a(2) ki-gub-a-ni
ib-fa-¢

gul-gdl-¢

d=-dug-a

~a-ni-bi fe-Su-kud

dingir Babbar fugal nun-ra me(?)-na
mi-7i

kur qagin Su-iirmag gi-bi ... ..

:fr'urg‘ilr E.-:-lbbar-ka * fag ana-ge gal-bi

Sag kur-ra-ge i dagal-bs ni-ful

dingir Babbar di-kud dingir Babbar
ka-ai-bar

dingir Babbar di-kud dingir-e-ne-ge

dingir Babbar ka-ai-bar a-a a-mun-
na-ge

dingir Babbar ad dingir En-lil-la tu-
bu-ud-gid-gd

dingir Babbar en-kal-gdl ana ajag-ga

dingir Babbar dingir nig-si-di di-kam
dingir Babbar st a-a sag-gig-a

dingir Babbar sag di-kud kalam-
ma-ge

dingir Babbar di-hud-ge(7) a-a-am

dingir Babbar ka-a¥-bar-ra ja-a-am

dingir Babbar nig-gi-naga-a-am

dingir Babbar mig-gi . . .. .. .{a-a-am

_In the sphere of the heavens thou

art the chief of the fullness of its
region.

The foremost in the desert, who
does not humble himself, art thou.

The first art thou, a companion art
thou.

() Shamash, who......in increase
of might, thou art a lord.

O Shamash, who having gone forth
to his place of position, teemeth
with might.

The evil. Yl =i
may be cut oﬂ

O Shamash, Kking, whe maketh
known to the prince his command
of .,

The brlilmnt mﬂuntaln. the great
bolt, its neck ..

O Shamash, lnmldst cf the heaven
greatly........

Inmidst of the wurld I{andi its wldt
desert thou dwellest.

O Shamash, judge, O Shamash,
decider,

() Shamash, judge of the gods,

O Shamash, decider, father of the
Anunaki,

O Shamash, born of father Enlil,

O Shamash, powerful lord of the
splendid heaven,

() Shamash, just god of judgment,

O Shamash, shepherd, [ather of the
black-headed,

O Shamash, chief judge of the land,

() Shamash, a judge art thou!

() Shamash, a deader art thou!

() Shamash, truth art thou!

O Shamash, life.. .. ..........art
thou!
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dingir Babbar a-ab-ba igi-nim {a-a-ami

dingir Babbar a-ab-ba sig-a ja-a-am

dingir Babbar kur-at Su-di-na tur-ra
{a-a-am

dingir Babbar sig-ga-a¥ esig-ga-ra gé-
My fu-a-am

dingir Babbar mu-tuk-ki gul-laga-a-am

dingir Babbar nu-mu-un ku-si-da {a-
a-am

dingir Babbar fa-men nn-2* di-kud
nu-kud ka-ai nu-bar-ra

dingir Babbar ga-men mu-¢' igi-a-iu
lu-ru-tig di-kud nu-kud

dingir Babbar ga-men nu-#' gif-gu-1a
nam-lugal-la-iu nu-gub

dingir Bubbar ga-men nu-¢ pa nam-
lugal-la-¥u nu-gd-gd

dingir Babbar a-men mi-# gi F-dugi?)
nam-lugal-la-Su nu-lag

dingir Babbar ga-men nu-# lugal
erin-ne 4 la ba-ag-gi

dingir Babbar ga-men nu-2' gii-lugal
dingir-ra-pu sig-ad nu(/)-sig-ga

dingir Babbar ja-men wu-¢ li-mag
dam gi-bar mu-7u

dingir Babbar ja-men nu-i' ur-bar-ra
-ge nu-ub-ba-$i-ti

ur-mag esig-ga nu-ub-si-ga kur-gal ka-

() Shamash, above the ocean art
thou!

(Shamash, below theocean art thou!

() Shamash, into the mountain .. ..
.. ..entering art thou!

() Shamash, raging in might towards
the strong one art thou!

() Shamash, one who does not own
destruction art thou!

O Shamash, the seed of Kusida art
thou!

() Shamash, if thou dost not come
forth, judgment will not be ren-
dered, decision will not be made.

0 Shamash, if thou dost not come
forth, in the presence of the
oppressor (7) judgment will not
be rendered.

O Shamash, if thou dost not come
forth, the throne in the kingship
will not stand (firm).

() Shamash, if thou dost not come
forth, the scepter in the kingship
will not exercise.

O Shamash, if thou dost not come
forth, the good lord in the king-
ship will not lead.

() Shamash, if thou dost not come
forth, the king's men will not
eXercise power,

() Shamash, if thou dost not come
forth, the roval lord through thy
divinity will not be filled with
fullness.

O Shamash, if thou dost not come
forth, the mighty one will not
know the look of 2 woman,

0 Shamash, if thou dost not come
forth, the jackal will not rush
about.

The lion will not be filled with
strength, the great mountain. . ..
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No. 127

An Utukku Lmnutu TeEXT

Orverse, Cor. [

en E-mu=5ub
ntsg-ful liv-e (7) gig-ga

d-ir-da du-du

e-sir-ra n-fu

galla-gul-gdl

edin-na Hi-bar-ra

sa-gag Yi-nu-gi
dingir-dim-me

dingir-dim-a

galu-ra su-su

[BagP-gig libif-gig

[tu-ra] sag-gig
[uru-lu-galul-ra dul-la

[l gin ul-dim
[me-nn-dal-ru-uf

[si-nal

[ba-ni-tn-su-ei]

li-gal-bi [gi-ni-ta]
ni-bal-bal-le 7i-gim mu-un-i
dingir Asar-li-dug igi-im-ma-an-sum
a-a-ni dingir En-ki-ra

2-a ba-an-Ti-tur
glt-nti-tin-na-di-¢

a-a-mu uluk-gul galu-¢ gigf-ga

d-tir-da du-du

e-sir-ra Su-In

a-du 2-kam-ma-a¥
s-ub-dug"

[a-na ib-agal-en na-bi nu-gu
[a-na mni}-ib-ge-ge

[dingir En-ki dulmu-n:
[dingir Asar-li-ldug
[mu-un-na-ni-ib-ge-ge|

Incantation of the house of exorcism.

The evil demon has smitten man
with sickness.

It causes the limbs to toss in pain.

It rushes into the street.

The evil devil

Is let loose in the plain.

The robber is not turned back.

The hag-demon

The ghoul

Have rushed upon the man.

With heart-disease, madness,

Sickness (and) headache

They cover the man.

Scorching the wanderer

Like the day.

With bitterness

They fill him.

This man from his soul

Is torn and tosses like the billows.

Marduk saw him.

Unto his father Ea

Into the house he entered.

He spoke:

O my father, an evil demon has
smitten man with sickness.

He causes the limbs to toss in pain.

He rushes in the street.

Twice

Let him say it.

What he has done he does not know,

MNor how he shall be relieved.

Ea unto his son

Marduk

Answered:
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dumu-mu a-na nu-e-7u
a-na a-ra~ab-dag-e-en
dingir Asar-lii-dug
a-na nu-¢-Ju

a-na a-ra-ab-daj-e-en
nig-md-¢ Mi-JH-g-mu
fi-ga-¢ in-ga-e-gu
gin-na dumi-mu
dingir Asar-lii-dug

a an-ja-ap-ma
s-me-ni-dé

gii-Simg fi-in-mu-ul
Tag-ba fi-me-ni-Sub
galu-ba si-me-ni-gur
[nigl-na gi-bil-la
lie-mte-ni-]**
[mam-tar ku3 galu-ka)

[nigl-gdl-la |a-gim]
fe-im-ma-ra-an-pi- g™
nrndu nig-kalag-ga
ur-sag an-na-ge
qa-pa-ag fu-lug-fa-ni®

nig-gul ba-ab-ur-ri (3u fi-me-is*%)

ki ;a-pa-ag sum-ma
Li=mte=51Em

sag-tu-uk-;u®® je-a
urudu nig-kalag-ga
wr-sag an-na-ge
ga-pa-ag me-lam-mia-ni|
| uel-em-ma-dag-le]*

wing-gul a-la-gul
fa-ba-ra-¢'

gidim-gul galla-gul
fa-ba-ra-¢'

dingir-gul malkim-gul

Co. 1]

O my son, what dost thou not know?

What can | add unto thee?

O Marduk,

What dost thou not know?

What else can | add unto thee?

That which | know

Thou knowest also!

Go, my son

Marduk!

Water from the asammu-vessel

Pour out.

Tamarisk and mashtakal-plant

Place on his heart.

This man atone!

Censer and torch

Cause thou to go forth.

The curse which is in the body of
man

Like water

May run away!

The copper of strength

Of the hero Anu

Whose terrifying roar

Seizes away whatsoever is evil, take!

Where its roar is given out

Bring it!

Verily it shall be thy supporter!

May the copper of strength

Of the hero Anu

With its awful roar

Help thee!

Cot. 111

May the evil demon, the evil spirit
Go forth!

May the evil ghost, the evil devil
Go forth!

May the evil god, the evil fiend
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ga-ba-ra-¢'
ka-gul ug gul-dim-ma®

d‘a.bﬂ- ﬂ_a"-“

dingir-dim-me dingir-dim-a
galu-ra Ju-In

ga-ba-ra-¢'

Fag-gig libis-gip

tu-ra |sagl-gig
sru-lu-galii-ra dul-|la}
ga-ba-ra-¢'

(¢t dingir}-gal-gal-e-ne-ge
f-ri}-pad

Ea-{ba-ra-dul-un
inim-nim-ma [wig-gull-a-kam

Go forth!

May the evil mouth, sorcery, evil
deed

Go forth!

May the hag-demon, the ghoul

Having rushed upon man

Go forth!

Heart-ache, madness

Sickness, headache

Which cover the man

May go forth!

By the great gods

Mayest thou be exorcised

That thou mayest depart!

Prayer against the evil spirit.

en E-mu-iub

utug-gul a-la-gul

li gig-ki-a-5u®

sil-a kil-ba
gidim-gul gal-la-gul
I gig-ki-a-Tu®
e-sir-ra* kil-ba
ud-bat-5a

an-3a-3a

nig-na-me ny-un-kad-kad
ful-gdl li** igi-gul-a
me-lam-ma pag-sir
ka-du-a**

Sug-ga wu-un-gui-a
galu-ra gul-gdl-la
mul-dim sur-ri-da
I Su-ld-a
Hi-mu-un-bar-ri
It gig-ki-a
-a-ni-in ra-a

Incantation of the house of exor-
cism.

O evil spirit, O evil demon,

Who have power by night

Over the street,

O evil ghost, O evil devil,

Who have power by night

Over the path,

O thou that mightily

Afflictest

And leavest nothing untouched,

The evil one whose face is angry,

Girt about with splendor

(Which is) terrible

CoL. IV

Knoweth no kindness.

To man it gleams full of disaster
Like a star.

It binds

And does not set free.

It in the night

Ceoes to his house
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galu-ra ba-te
[£a]* ni-in-sum

. .=bi-Su mu-nn-ru
#-a-ni-in ba-an-fe-ga
gil-gi-en-pa-ni ba-an-da-ga-lam
igi-ni fil-4il
I gi-my-sim-bar-ri

Jagi-bi li-bi? . . .-ne-

fu e =
Iﬁ-gaf-br
gul-dxb-h[gafu-mld:b-d:b

agag giglsu-nalmu-un-Su-3u

dingir Asar-lii-dug igi-im-ma-an-sum
nig-md-¢ wi-pu-g-mu

H=Ja=¢ N=ga-e-Ji

gin-na dumu-mu dingir Asar-li-dug
dug-bur-lar-ra i-me-ni-si

a-gub-ba dingir En-ki-ge
fi-me-ni-fum

nam-iub nun-ki-ga

H-me-ni-sig

Hi-gall-lu dwmu dingirl-ra-na
gis-nad-kla? tuml-ma
S-Me-MI-SHE-SHE

urudu mig-kalag-{ga] ur-sag an-na-ge

And approaches the man

Cutting the throat

Fastening in his.. . ..

It draws near unto his house.

It destrovs his members.

It tears out his eye,

So that he cannot see.

The!....: of itseyeman. . ....

Man .. : o s

Evil has semed IhE man,

White leprosy? covers his body.

Marduk saw him.

What | know

Knowest thou also.

Go my son Marduk!

A suharratu-vessel fill!

The pure water of Ea

Bring!

The incantation of Eridu

Perform!

Unto the man the son of his god

At the bed bring (it).

Sprinkle him!

The copper of might of the hero
Anu

CorL. V

gil-ma-nu gi¥-ku kalag-ga-ta

{a-pa-ig me-lam-ma-n1
fu-mu-ra-ab-dag-e-en
gid-sur-ra en-nu-un kalag-ga
fi-mie-ni-sur

kdn-na-ne-ne-a pid-sur-ra
H-Mie-MI-SUT

gif-gdl é-e-ka

gil-sagil d-e-ka

bu Sab-fab-bu
t-me-ni-fab-Tab-hi

May the tamarisk the powerful
weapon

The roar of its splendor

Help thee!

Smear meal-water,

The powerful protection!

Smear the doors

With meal-water!

The house-door

The bolt of the house!

The hand that tears (it) off

Cut off!
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[uflneg-gul a-ld-gul
(4] ge-ki-a-Tu sila-a kil-ba

l¢7] dingir-gal-gal-e-ne-ge
[ée-ril-pad

[mig-gull-gdl-e &-a-na an-ri-i
nig-gul-gil-e i-a-na an-tui-a

gif-gdl -e-ka
nam-mu-un-da-an-tu-tu-ne
da I #~da-ta
nam-mu-un-da-fu-fu-ne
gii-gu-a-na wam-ba-fui-ii-ne
gii-nad-da-na nam-ba-ii-ne
ur-5u mwam-{ba-gibis]-ne
i-ki-tul-a-na nam-ba-lu-tu-ne
71 dingir-gal-gal-e-ne-ge
i-ri-pad

da-ba-ra-du-un

;i an-na ge-pad

{1 ki-a e-pad
inim-nim-ma ultug-gul-al-kam

[en &-mu-Subl

v eoo=gul
)
dinaseetela
e user oo E-gal-ta
fi-mi-tn-gar
du-gab &-gal-ta #-a

fu-g im-mi-in-gar
ur-gig-gi
ka my-ni-ib- . ..

[il mu-sn-na-ab(?)-dul

O evil spirit, O evil demon,

Who has power by night over the
street

By the great gods

Be thou exorcised!

The evil that has gone to his house

The evil that has dwelled in his
house

The door of the house

May they not enter!

Having gone forth from the man

May thev no mare enter!

May they not sit in his seat!

May thev not lie on his couch!

May they not rise over his fence!

May they not enter into his chamber!

By the great gods

The evil that has gone to his house

That thou mayest depart!

By heaven mavest thou be exor-
cised!

By earth mayest thou be exorcised!

Praver against the evil spirit.

Cor. VI

Incantation of the house of exor-
cism.

e 4
SRR -
. ...from the house take forth
v vsvus..at the temple
Is placed.
The offering (7) take forth from the
temple!
Place it into the hand!
A black dog's
LT R S
(With) a white dog's.......

Tall grown cover him.
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ur gur-a ur-gu 1l(7)

The dog turn away, thy dog carry

up.
Theword .. ot
The knowledge of heaven.... ... ..

Ten lines destroyed.

+o ..t dingir-ri-e-ne-ge
galu mu-un-3i-gi-gt
dingir Asar-li-dug

dumn wun-ki-ga-ge
|#i}-Hi-e u-ab
[nun|-ki-ga-ta
[nam|-mu-un-da-an-bur-r1

Unto the.........of the gods
Man has turned.

0 Marduk

Son of Eridu

The incantation of the Deep
Of Endu

Let never be loosened !

No. 119

An Invocation TOo NERGAL

A duplicate of this text is published in King, Magic and

Sorcery, No. 27.

(JBVERSE

[¥ipte be-tum ga¥-ru ti-1z-ka-ru bu-kur
YUNUNAMNIR]

(a-fa-rid “* A-nun-nal-ki bel-el tam-
ba- i

lidit-ti "“KU.TU.SAR Sar-ra-tum
rabitum'™™'|

WNergal kai-ka¥ ilani™" wa-ram
AUNIN.MIN.NA)

[(Bu-pa-ta ina Iamé"'| illati™" Ia-gu
man-ja-ja-ka

ra-ba-la ina aralli

ma-bi-ra la(!) h-3c*

itti " goim ima pubur tldni™ me-
fik-ka Su-fur

ithi "™Sin ina Tamé' & irgilim
ba-51-1 "gim-ri

{him )

Incantation: O mighty lord, hero,
first-born of Nunamnir,
Leader of the Anunaki, lord of battle,

Offspring of Kutusar the mighty
queen,

O Nergal, mighty one of the gods,
the beloved of Ninminna,

Thou treadest in the lofty heavens,
lofty is thy place.

Thou art exalted in the underworld.

A rival thou hast not.

With Anu among the multitude of
the gods write thy counsel.

With Sin in the heavens and the
earth thou seekest everything.
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id-din-ka-ma"*En-lil abu-ka
sal-maf gaggadw pu~bur napistim"™

[Bue}-ul "*Nergal nam-mai-a-a qa-
tuk-ka ip-gid
[ana "*Samai-fulm-fikin mir ili-5u

[fa ili-fu ""Marduk| i3tari-u
S Sar-pa-ni-tum
[sensen idati™®) @™ limmats™* la
tabati™*
[fa ina ckallil-ia ib-fa-a-ma
[pa-ba-ku adl-ra-ku d Su-ta-du-ra-ku

|a-na ekalitl-1a a-na mati-ia

[2g)-ba-a-a-nim a* a-mat an=ni

[natdbu w bu-lu-ug]"'~gu- ib-ba-Su-s
ina biti-ia

[qa-bu-i la Sel-mu-ii it-tal-pu-in-ni

la¥-Fum gam-ma-la-ta "“Nergal be}-
lum [as-sa-bar ilu-ul-ka]*

And then has Enlil thy father given
unto thee

That the blackheaded, all living
creatures,

The cattle of Nergal, animals, thy
hand should take into care.

Unto Shamash-shum-ukin, the son
of his god,

Whase god is Marduk, whose god-
dess is Sarpanitum

In the evil of the powers, of the
signs, evil and not good,

Which are in my palace,

[ am afraid, | tremble and | am cast
down in fear.

To my palace, to my land

They spoke a word of sin.

Destruction and insurrection are in
my house.

Speaking, not listening they distress
me.

Because thou art well-wishing, O lord
Nergzl, | turn to thy divinity.

REVERSE

[ag-gn lib-bal-ka [il-mu-ba]
[po-tur anl-ni bi-{r-i1 st=-la-fi™

[ra(#)-sir lib}-bi tlu-fi-ka rabiti*
[lul-ta -mar sartani pa-da-dm-ma™

[th 4] iStaru gr-nu-tum Sab-su-fum™

[dim-ga] ma-bar-ia lu-twi-pu li5-li-mu
itti-ia '

[nirl-bi-ka lu-3a-pi* dd-li-li-ka Ind-
Tul

inim-nim-ma Su-il-la "**Nergal-kam

Siptu Su gul(7)me mul-mul-kam*?

Let thy angry heart have rest!

Loosen my sin, my offence and my
presumption.

Thy greatdivinity protect my heart!

Let me see the untruthfulness and
set me free,

O god and angry and incensed god-
dess

Favor let come before me and deal
graciously with me.

Let me proclaim thy greatness, let
me bow in humility before thee.
Incantation of the raising of the

hand. It is to Nergal.
Incantation. . ....of the mulmullu-
star.
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VI

No. 124

A ConsecraTion TeEXT For THE BuiLping oF House anp City

For the restorations of this interesting, but poorly preserved,

text compare Scheil, Sippar 36.”

BVERSE

iptu "™E-a "Sama¥ & “[Marduk
tldnt rabfili]

mudeppuiu @i da-an-{nil™ (Pyina dli
|at-tu=mi-mal®

mu-Sap-pa-lu MURNIR [muballitu

kal mimma Sumdu 3a labna)

ala an-na-a [$a te-pu-3u)™
ina amat-ku-nu ki-ma Iadé'® lil-kun
ki-brt-kw-mu ... ..M

ana “"*Samai-Tum-ikin mar [abi-in
arad pa-ltb-ku-nu)

ana amdtu™ parsi balala [kal i-li-tu
lid-din)

Siptu “"*E-a "“Samai 4 "“|Marduk
b2lE Samé i irsetim)

e-pis ali @ biti [at-tu-mu-ma]

da-lan?tmu di-in .. .. .. ...
[-ma ;éru mud-te-Se-ru ia—m-thJl

Incantation: Ea, Shamash and Mar-
duk the-great gods

The builders and the fortifiers (7) in
the city (are your)

You dug deep the large circuit.
You revived every creature that
you have created,

This city which you have built

Through vour word may stand firm
like the mountains. Your com-

Unto Shamash-shum-ukin, the son
of his father, the servant who
fears yvou,

Command through a word that his
god may give strong life!

Incantation: O Ea, Shamash and
Marduk, lords of heaven and
earth

The builders of the city and the
house are you!

Strong is the judgmentof .. .. ... ..
..... the leaders of mankind,

Reverse™

bul-lit AN . . 31s :

at-ta **? ml m-lfc—pui mm‘?l

ala® an-na-a fa  “*Samai-tum-
[fikin)

Call into existence (7) .. ...... ... ..

Thou O__ .. .. protect the builder(?)

Unto this city of Shamash-shum-
ukin
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alaan-na-a""= u dlani™ ™ Samiti(?))

silla i damigta-ka at-"ta l-Sim-mal

(am} Swa dli

tila-ka damigtam
[tatakanu(?)]

mariam" ™ la Sur-ru-i

ina dli ka-afu........

-nn-be-fi

ina ali **Samal-tum-tikin

This city and the cities of the
country

Mayest thou decree gracious pro-
tection and thy favor

Thy sign of favor place into the
city.

Not shall grow up bitterness

Inthe CilY: «oc cnvnviannaly

They shall shmn:

In the city of Shamnsh-shum-ukm

No. 112

An Exorcism™

OBVERSE

[ MBI . o oo vinie s ey s e | R T mayest
ge-pad thou blt exorcised.

FERTIT T Pe i e | L e LR et mayest
ge-pad thou be exorcised.

lefdmgir ... . o ilaeas ] By s s s IAYEST
ge-pad thou be exorcised.

T e S R BY. . - vrrranenrnrern ... MAYESt
de-pad thou be exorcised.

[q2 dinmgir .. SN e s of the
.i-.w-kur-m gc-pad lands mayest thou be exorcised
lgt dingir .. o e B e i i S ATl el s Taa Gf the
I:ur-hr—m ge-pad lands mayest thou be exorcised.
Three lines destroved.

78 dingir Dam-en-ki .. ........ge By Damenki the.
mayest thou be mrcmad
7t dingir Ba-i ama .. ... ge By Bau the mother of ..

mavest thou be emrtised+
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i dingir Am-ma ama dingir an-ki-bi-
fa-ge ge
gi dingir Sul-pad’ .. ........ . .je

By Amma the mother of heaven.and

earth mavest thou be exorcised.
By Shulpaé the. . .
mayest thou be exomsnd

Three lines destroved.

oi dingir Sut-ur-mu =

i dingir En-ki ui-sa an-ki-a- . . . . .
A

1 dingir Dam-gal-nun-na dam dingir
En-ki-ge ge

7t dingir Asar-ti-dug gib-gib an-ki-a-
Su ge

it dingir  Amar-udn  inim-dug-ga
ni-ud wig-gul(?) mi-ri ki-la ge-pad

gi dingir Ni-mun dingir .. .. _gi-a
A S

By Shurmu the.. et
mavest thou be emmsad

By Enki inmidst of the heaven and
the earth mayest thou be exor-
cised.
By Damgalnunna the consort of
Enki mavest thou be exorcised.
By Asar, the good Being, the gub-
gubbu in heaven and earth mavest
thou be exorcised.

By Marduk, the spokesman ... .
evil(r) who goes below mayest
thou be exorcised.

. By Ninun the god inthe. ... ... ..

..mayest thou be exorcised.

Three lines destroyed.

g1 dingir Tal-me-tum dam a-mu-ru-

ki(?) ge-pad
{1 dimgir Bu-bu-bu nu-tur kur-ra-ge je
ti dingir A® ama en-gur-ra-ge fe

71 dingir St dam en u wu-da-ge ge

{t dingir A-ra git ab-pu-a fe

8 dingir La-ga-ma ad-gal gu-gu-a(?)
ge

i dingir Nannar kud nam-kud-da-ni-
PEiusi bi-th-la . . ... e

By Tashmetum the consort
Amuru(r) mavest thou be exor-
cised.

By Bububu the dwarf of the moun-
tain mayvest thou be exorcised.
By A the mother of the Deep mayest

thou be exorcised.

By Si the consort of the lord of the
knowledge of dreams mavest thou
be exorcised.

By Ara, the hero in the Deep
mayest thou be exorcized.

By Lagama the ancestor in the gugy
mavest thou be exorcised,

By Nannar the divider of divisions

ma}'est thnu be exur':ised
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¢ dingir Dam-gal-la(!) an-da-a-ge fe
it dingir Dam-kelda dag-il-1l-na je

i dingir .. .. ... ... gal-gal-la ge

By Damgalla in the heavens mayest
thou be exorcised.

By Damkeshda .. ........
mayest thou be exorcised.

By A . the great
mayest thou be exorcised.

Oeverse, CoL. 1]

g1 dingir A-ra-su Sib-34ib-{ba| an-na-

ge [de-pad)
grdingir U-ra fe-&'-agi[dingir . . .. . .]

lag-ga t-na-ge fe
i mi-bu gu-ga-ld d-na-ge ge

o an-ki Se-tr-gi nam-kur-ra me-lam-
ma fe

i dingir A-a-bu dumu-sal? dam-a-ni
fe

i dingir Dam-bu(?) nig-si-na-as-fn
(7) ki mig-an-el-a éc

ordingir Kam-gal ajag-gai?) . dul-
la-a ge

i dingir Ka-gi ug bi-ib-la . .

h‘t}
.{:d’mg:r .
gek-ur-a ﬁr—:b-la [j:l

7t dingir Nin-lir-mu li-na-gi fe
ti dingir Na-na-a nir-gdl-a-ni-dim ge

gidingir [g-gal-«* sag ki-kur a-a-ni-

dim e

i dingir Da<da-a wm-ma ad gal-gal-
la(!) ge

By Arasu the implorer in the heavens
mavest thou be exorcised.

By Ura mavest thou go forth, by

the gracious of time,
ma}'e:-t thou be exorcised.

By Nibu the thronebearer of time
mayest thou be exorcised.

By the perfection of the splendor
and the brilliancy of heaven and
earth mayest thou be exorcised.

By Abu the daughter of his (her?)
consori mayest thou be exorcised.

By Dambu......

..mayest
thou be exorcised.

By Ka the holy representative of
.« ....in the cavern mayest thou
be exorcised.

By Kagi, the priestly ancinter. ..
mayest thou be exorcised.,

..mayest thou be
exorcised.

By Nintirmu she who turns the life
mayest thou be exorcised.

By Nana who is like her hero mayest
thou be exorcised.

By lggal, the chief of the moun-
tain country like his father may-
est thou be exorcised.

By Dada the mother of the great
fathers mayest thou be exorcised.
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ti dingir En-me-jar-ra na a-3u mag
a kur-da-na ge-pad

gi dingir Dam- .
e

by dmgrr Ka-..
L s ._[g¢|

By Enmeharra the creature in the
great water, in the water of the
mountain mayest thou be exor-
cised.
mayest thou be exorcised.

mayest thou be exorcised.

Two lines destroyed.

¢i dingir Lugal-er-ra ana-ka im-til &

11 dingir Lu-eS-gal sib si-gal-la-ge

¢i dingir Dam-ki-gal-la dam 3ag ki-
gal-la-ge

gi dingir Nin-gil-gi~da gu-ga-ld kuer-
ra-pe

i dimgir En-"wr-na-gal en kur nu-
p-en-da ge

{i dinger Gui-bi-il(?) agrig kur-ra-
[ (3

71 dingir Dug-dug-ga-d gir-lal kur-ra-
(2 (4

¢i dingir E'la-na dingir @ kur-bal-
te fe

gidingir Kadi. . ... ivvevisneenis

- 1gel
P d'nlglr (_rdf-? im-s§ nig-31 gagin [fe]

i dingir en-sig dam-sig en-nu dam-nu

By Lugalerra of heaven, the wind of
life, go forth.

By Lueshgal, the shepherd of the
living creatures mayest thou be
exorcised.

By Damkigalla the mistress inmidst
of the netherworld mayest thou be
exorcised.

By Ningishzida the thronebearer of
the land mayest thou be exor-
cised.

By Enkurnagal the lord of the
land of no return mavest thou be
exorcised.

By Gushbil the abarakku of the
land mayest thou be exorcised.
By Dugdugga-a the sword-bearer of
the land mayest thou be exor-

cised.

By Etana the god who goeth forth
to the hostile foreign land mayest
thou be exorcised.

By Kati. . !

o, mavest thn-u be exurused

B} Gal..

FaTiiats the bnlhant ma}’est thml
be exorcised.

By the god, the lord below, the mis-
tress below, the lord of nothing,
the mistress of nothing,
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dingir en Jilig dam-mag ei-. . .

ert-me-d-ra en-me-Sar-ra®
et ama a-a ajag-dul-la-ge-ne

nami-ltar-ra-ge-ne ge-pad
v i dingir-mu-gal

fe-pad

The god, the lord, the potentate, the
ETeal MISITRSS . - v siirssrnnnssss
By Enmeara, by Enmesharra,
Bv the lord, the mother, the father,
the sanctity of the caverns and
Of the fates mayest thou be exor-
cised.

By...............the divine_ rep-
resentative

Mavest thou be exorcised.

Reverse. Cov. 111

{1 im-imin-bi ;1 an-ki ub-da-limmin-ba
ge-pad

71 gé-a si-si-ga ud-da-gal-a ge

i tag-gar ag-gu-la kur-kur-in® Iu-
bi-el tm-sag®™ a-ab-ba a-da™-gal-
gal-la ge

gi¥-al-a ba-ra-an-da-sir-ri
gi-as-a ba-ra

gi¥. . . -af-a ba-ra
.. ..gar-ra-da ba-ra-
an
su=a’! g-mag-da™-ge ba-ra-an
su-a" g-ab-ba-ge ha-ra-an
dit-¢ bal-¢ ba-ra-an-da

dit-¢ sag-bal-¢ ba-ra-an-da

ki whw kur-ra-ge fur- tur-gu lag

By the seven winds, by the four
reégions of heaven and earth may-
est thou be exorcised.

By the night which overcometh the
dawn mayest thou be exorcised,
By the pillar, the bolt, which submit
the lands, the devastating wind
of the ocean-floods mayest thou

be exorcised.

Not a single tree shalt thou root out!

Not a single reed shalt thou pluck
out!

Not a single . . .
root out!

~tree shalt thou

shalt thou root out!

No spreading shoots of the land
shalt thou pluck out!

No spreading shoots of the sea shalt
thou pluck out!

That which has been made hostility
shall not tear down!

That which has been made the
chief of hostility shall not tear
down!

From the place of the people of the
land. to thy children go!
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dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ne-ge
Iu-na f-si-ga”

dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ne-ge
Eul-bi sy-ma

ga-ba-an-sir-ri

inim-nim-ma whig-gul-a-kam

Unto Shamash, chief of the gods,
command him,

May Shamash, the chief of the gods,
remove the evil in his body.

It is a prayer against the evil spinit.

No, 128

An E-nu-Sus TexT

Osverse, Cor. |

[tnimt-nim-ma) ubug- nl-a-kam™
[em &-mue-Fub™

[utug-gul-gdl) edin-na lag-a
(gidim-gul-gdl] edin-na dul-la
|sag-gig] nig-gig™ edin-na ld-a

...... -ni mag-¢ dingir En-Iil Se-tr-
fi-da

. dingir En-kt dmger
EleI bau-cfa-bl
o d’mpr A-nun-na-ge-
ne urugaHa ri-a

............. ki-dur-mag-a-gn

oo ida=squ bida- . -ba'T L
.............. [rm-te-gd-da-ba
. .~gal-ne-a mu-un-tar-ri-¢5

.............. -¢ t-e-gi-e% dir-ra
m-un-ni-in-uiT

Prayer against the evil spirit.

Incantation of the house of exor-
cism.

The evil spirit which roves over the
desert,

The evil demon which covers in the
desert,

Headache, sickness which lies in
the desert,

- the great, Enlil the
brilliant,

.. Enlil the son of Ea.
The. I ..of the Anunaki

is begntten in the underworld.
.in  thy great

dwelling
......... ) .. .themselv&s
ThE..ovinn- inthe.........
l:he_',r l'taw: datrand
. .they come near,

on the faunda:mn they take their
stand.
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[dingir] Asarli-dug igi-im-ma-an-
stm

|a-a-ni] dingir En-ki-ra é-a ba-an-H-
fur gu-mu-un-na-dé-c

[a-a-mu)] wtug-gul edin-na lag-a

lgsdim-gul] edin-na dul-la

[sag-gig nigl-gig edin-na li-a

Fase ~ni mag-¢| dingir En-lil
It-rr-p—dﬂ

By e .dmgir En-ki dingir En-
.'n' bdu-da-&l

D dingir A-mun-na-ge-ne
urﬂg}m'-i'a ri-a

: kil-dur mag-gu-a

{-.-la- .;‘u bi-d'a]-!m

| im-te-ga-lda-ba

| -gal-nel-a my-un-tar-ri-ef

[.ovoonn. . ibde-gil-e¥ dfir-ra mu-nn-
| i-in-u k]
gnlbi-ka. . .. ..

OBVERSE,

T R TTU I T |

nam-lar. . .

bar-3u _g’r«-l:mdd-gub]

d-ful-gal #-a .. .. ..

wtug-gul a-fal-gul bﬂr—in gc-{rm-da-
gub]

utug-sig-ga dingir-kal sig-ga fe-im-
[lag-lag-gi-e3]

smimi-nim-ma ubug-gnl-a-{kam)

o A-mu-fuh™

uhig-gui-gdl gidim mas-tig-gar [edin-
na|

nam-lar nig-gul-gal tag-ga-glu)

eme  mig-ful-dim-ma I mu-ri-in-
[kelda-ge)

Marduk saw him.

Unto his father Ea into the house he
entered.. He spoke:
My father, an evil spirit roves over
the desert.
An evil demon covers in the desert.
Headache, sickness lies in the desert.
ok ..the great, Enlil the
bnlhant
.. Enlil, the son of Ea

The..........of the Anunmaki is

begﬂttﬁn in the underworld.
n .in th:.* great dwelling
themselvﬁ-.
AR, ..the}r have
decreed.
..they approach, at the
foundation they take their stand.
ol hisewil < aaienz o

Cor. 11

MYATREREE vt e s T

Fate. .. ....

May stand as:dc

Go forth, O evil power!

The evil spirit, the evil devil may
stand aside!

A kindly spirit, a kindly protecting
deity may be present.

Prayer against the evil spirit.

Incantation of the house of exor-
cism.

The evil spirit and devil who appear
in the desert

Fate, evil approached thee.

The tangue of evil is bound on the
man.
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dug-dim fe-gaz-gay”

dug-bur(!)-dim fe-mai-mai*
gi¥-gam-ma gil-kan-na-ka
sag-nam-la-bal-e-en”
git-i-fub-ba* mam-ta-ball-e-en|

wtiug-ful edin-pu-¥u a-lal-{gul edim-gu-
$ul

sbug-gul(!)® é-a-til-la ful-mu-gar-ra-
fu-u)

dingir li-gal-|lu-ge)

utug-gul a-lal-gul gidim-{gul mulla-
gul dingir-gul makim-gul la-dug-
bur-p1 dug-ga-bur-dim)

an-af-an-a®® fe-tm-mi-{ga-gaql

imime-nim-ma whug-gull-a-kam|
en 2-nn-[Tub|

May they be broken in pieces like
a cup.

May thev be smashed like a vessel.

Through the bolt of the door

May they not break through!

Through the... . ... may they
not break!

O evil spirit to thy desert! O evil
devil to thy desert!

O evil spirit that dwells in the house
not will spare thee

God and man

Whether it be an evil spirit, or evil
devil, or evil demon, or evil god,
or evil fiend, like the sherd that
is thrown away by the potter

May they be cut to pieces in the
main-sireets,

It is a prayer against the evil spirit.

Incantation of the house of exor-
cism,

Reverse, Cor. 111

L e i o A e
I an-da ri-ri. . ..
i ki-fa nu-bal-da . . :
nin-ra sag-mﬁda[-’} ga‘r um-n[?}
Sag-gig gig-gd-ma .. ...oo.ilill
Idegig-ga-Su. ... o.ooionnn
liSaggigga.. ...... .- -
slug-gul sag-da

a‘i-gul' nig-.. .

dingir-gul mg-_
inim-nim-ma ru—ab—ba a—m-ab-

IM-mmi-ne-en

lit-galn dum dimgir-ra-na
tu-il-il-la-gu ba-ra-an-da-te-ne-en

The placeof man................

Who goes above. .

Who below not hreahs !hruugh

To the lady .. .

Headache, s:cknm of thE memberﬁ,

Insicknessof heart. .. ... _...._ ..

Whose heart-ache .. ....... .. _.

The evil sriﬁt at the head . . .

The evil man.

The evil god . . ;

The m:antatmn of the Deep shalr
thou mention to him.

The man, the son of his god,

With thy raised hand thou shalt not
approach,
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it tab-tab-ba-pu ba-ra-an-da-nd-ne-en

ka-gu-lug-ga-qu  ba-ra-an-da-dug-ne-
en
sag-ki sur-ra-pu ba-ra-an-da-#-nje-en|

igi-fui-a-pu  ba-ra-an-da-ru-e-ne-en

ni-me-me-ne-gu ba-ra-an-da-dih-dib-
ne-en
ka-gu-ta mig na-an-ta-¢' .. ... . ....

eme-pu-ta nig-gul na-an-gd-gla-ne-en)

Jdg-pu gar-nu-gul3-gud-ne-en)
¢ an-na ge-|pad 71 ki-a fe-pad|

en-na [su li-gal-In dumu dingir-ra-na
ba-ra-an-ta-ri en-na ba-ra-an-gi-ga-
en-ma-al]

% na-lan-da-ab-kii-« a na-an-da-ab-
nak-¢]®

With thy companions mayest thou
not lie down,

With thy fearful mouth mayest thou
not speak,

With thy angry face mayest thou

With thy angry look mayest thou
not turn about,

With thy commands of fear mayest
thou not seize,

From thy mouth nothing may go
[ rq 25 g =

Through thy tongue evil mayest
thou not do!

Thy heart may not inspire fear!

By heaven be thou exorcised! by
earth be thou exorcised!

Until from the bodv of the man, the
son of his god thou art removed,
until thou goest off

Food thou shalt not eat, water thou
shalt not drink!

Reversg, CoL. |V

[utug-gul-gdl kalam-ma nigin-e]*
[iug-gul-gdl nigl-gi-gal dib-dib-bi
|ntug-gull-gdl nam-tar-3a Sur-ra  ®

[utugl-gul-gdl kalam-ma gul-a®
iu().g
ufug-gul-gdl a-ra-su St-mu-sir

ulug ful-gdl tur-tur-lal ga-dim a ban-
suM-g

ntug-gul-gdl gal-gal-¢ pu-gal mu-sn-
FH=rHi~1

wlug-gul-gdl swm-ma ab-ba-bi-da(7}-
ge(7)mu-un-dun-dun

O evil spirit which hunts over
the land,

O evil spirit which seizes living
creatures,

O evil spirit which rages (7) over
destiny,

O evil spirit which
troubles the land,

O evil spirit which receives not
prayer,

O evil spirit which draws out the
children like fish from the water,

O evil spirit which throws down
the great intentionally,

O evil spirit which strikes father
and mother,

violently

3513
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utug-ful-gd! sila dagal-la mu-un-dib-
dib-bi

ulug-gul-gdl edin dagal-la mu-un-si-
si-ga

utug-gul-gdl i-lu-ma kabar-kabar-ri

stsg-gul-gdl dim-ma kalam-ma Sub-

Fub-bu
utug-gul-gdl kalam-ma si kab-kab

sifug-ful-gdl d-¢ si-si ba-ri-a
utug-pul-gdl li-ra 4(?) mu-ki
wubng-ful-gdl dam(?) . . . fi-ra dun-dun
utug-gul-gdl sag-li-tar tar-ra-bi
stug-pul-gal kur-ra 4 laj-lai-g

md-¢ li-10-10 sanga-mag dingir En-ki-
fa me-en

En=g MU=HN=-Si-1-gi-en

md-¢ p1¥ tu-ra-ka*® mu-un-Si-in-gi-en

egir-md-a-ra nam-ba-al-gif-gi-en

egir-md-ka nam-mu-un-ro-ra

I-gul-gdl Si-nam-ba-gi-gi-in

ubng-gnl-gdl Ii-nam-ba-gi-pi-in

71 an-na ge-pad 71 ki-a ge-pad

[intm-nim-ma wlug-gil-a-kam)

Oevil spirit which seizes the wide
street,

Oevil spirit which fills the wide
desert,

O evil spirit which dives into the
spring,

Oevil spirit which overthrows the
work in the land,

O evil spirit which overthrows
the horn of the land,

O evil spirit which walks at the
side of the weak,

O evil spint which to man food
does not give to eat,

O evil spirit which............
tothe.... ... .strikes,

O evil spirit which tears to pieces
him who is attentive,

O evil spirit which washes the
hand in the mountain,

| am the exorciser, the high-priest
of Ea.

The lord has sent me.

He has sent me to the sick man.

They shall not follow behind me.

They shall not walk behind me.

May the evil man be removed!

May the evil spirit be removed!

By heaven mayest thou be exor-
cised! by earth mayest thou be
exorcised!

It is a prayer against the evil spirit.

Reverse, Cor, V¥

[stla-a gin-gin ab-ba $u-In gii-lagil]
!‘#—fu-dd“

[gal-gul] 1gi-gul

[ka-gnl e]me-gul

[wg-gul, ui-gu) ug-ri-a

Walking the streets,attacking dwell-
ings, penetrating bolts,

Evil man, whose face is evil,

Whose mouth is evil, whose tongue
is evil,

Evil spell, sorcery, witchcraft,
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|gar-3a-a] gar- fm-ma
[Sa~él-a-ta #'-ib-ta®

[¢i an-na] ge-e-pad

[¢1 ki-a) ge-e-pad

[lie-gal-lu dumu) dingir-ra-na
[pa-ra-an}-na-te-gd-ne-en
[ba-ra-an-gi-|ge-e-ne-en
[gi5-gu-ga-na nam-bal-tui-ii-ne-en
[gi¥-nad-da-na nam-bal-nd-ti-ne-en
[rer-Yu nam-ba-giblii-ne-en
[2-ki-tuF-a-na nam-ba-tu-thu-ne-en

[r1 an-na-ki-bi-da-ge i-ri-pald
[§a-ba-ra-du-un]

Enchantment, evil deed

Go forth from the house!

By heaven mayest thou be exor-
cised!

By earth mayest thou be exorcised!

Unto the man, the son of his god,

Mayest thou not approach!

Mayest thou go off!

Mavest thou not sit in his seat!

Mayest thou not lie on his bed!

Mayest thou not rise over his fence!

Mayest thou not enter into his
chamber!

Mayest thou be exorcised by
heaven and earth!

Mayest thou depart!

No. 114

A Hymn axp IncantaTion 10 ENLIL

An excerpt duplicate text of this hymn is published in
Barton, Miscellaneous Babylonian Inscriptions, No. 10.

DRVERSE

inim-nime-ma-bi  inim-3ib-{ba-kam|
ti-40-bi inim qur-{ra-kam|

inim-bi ka-gar 3ag bar-Iu gil-Iub
H{ubbal

garga nig-kal-kal-la-{kam]

ezen la-ga sud ge-gdl-la dag-{gal

gis-far Rami(?) . .. . dogal?-la(?)
silim-bi mig-gal-gal-la-kam

His exorcism is a word of blessing.

His incantation is a word of implora-
tion:

His word s a good thought.,
aside fate.

It i1s a command of preciousness.

He replenishes the feast with oil.
He adds abundance.

The barrier.. ......,... 15 wide(r),
His well-being 15 a great treasure.

It sets



54 UNIVERSITY MUSEUM—BABYLONIAN SECTION

ud-Su-ul egen pei-ia en-mag-dm

gan dingir En-lil-la kur ge-gdl-la-kam

Su-gid igi-nim lal Su-sag nig-gig-bi

#-a® en-br #%-da mi-a

gur-bi-fu silim-ma ge-dit-dm

abgu-sa-nun-bi-fu  lug-ga  tum-ma-
mes

mu-ei-bi gag di} ajag-gi di-a-mel

engar-mag-bi sib-gid kalam-ma

ud dug-ga pid-de kur tu-da-a

w¥iu é-dagal-la je-dii-a-dm

mur im-da-gub Tuku dingir Ninm
gal-gal-la-kam

e5-bi mu-mu-1n-gub e-kur fagin dur

dingir En-lil d-dam agag ki-a mur-ra-
a-7a

dingir En-lil-kt uru ni-ga fi-tm-mu-

uN-TH-Ti-a
ki-ter kur-ki-el-dim-a 17i dug-ga

Daily he revives the feast. Heisa
lofty lord.

The field of Enlil is a mountain of
abundance.
The extended hand above exorcises.
His sickness of hand and head
Go forth! His lord come forth! shine
forth!

At his gracious intercession well-
being is established.

From his great Dee¢p a cleansing
they bring.

His priests pull down one shining
pluck.

His loftv Engar, the faithful shep-
herd of the land

In a good and true day brought
forth the mountain.

The foundation of the wide temple
is resplendent.

An enclosure is erected. Many are
the Ishtar-cakes.

When his dwelling stood not, he
inhabited Ekur the shining.

O Enlil brilliant hero thou walkest
on earth '

Since Nippur thy city has been
built through thy fear!

The gate of the underworld is like
a pure mountain purified by fire.

REVERSE

ub-da-limmu-balSagl-ga an-ki-ka ki-
dier-e-{ga)

sagar-bi pi kalam-ma i kur-kur-ra-

{¢m]

murgu-bi azag-gui-a barag-ni ud
pagin-na |fser-gu)

In the four quarters, in the mdst
of heaven and earth is thy dwell-
ing-place.

Its earth-heap is the life of the land
and the life of the foreign coun-
tries.

In its shining and brilliant brick
enclosure, its sanctuary on a shin-
ing day thou didst enter,
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am-dim ki-en-gi-ra si dingir-dingir
ba-ni-ib-s1-{il-la]
kur-kur-ri'™ sag ni-pu-uf™ sig-gi

ezen gal-gal-bi ukn-¢ nam-fe-a ug-ga
mu-un-di-ni-ib-gal-¢

dingirEn-lil urta “-agag dug-li di-di-
L o

abpu engur'™ agag-ga™ gal-br tum-ma-
i

kur sig X agag-ki im fe-en-te-en-Jue

#-kur & zagin ki=dir-mag im i Sub-gu

ni-lam-bi"™ gu-ni'? ui-sg'®
gi¥-gé-bi kur-kur-ra-3a™ mu-un-lal

mui-bi  an-fa-ga-ai Ia-mu-un-dim-
b

en-en-¢'\" bar-bar-ge-ne

Suku demgir Ninni V' ajag-ga st-mu-
mi-ta-di-¢3

mimi-pr-ra fi-kul''* mu-na-gd-gd

dingir En-lil-la" 1gi-pi*"-bar-ra-pu

gii-pid-dé-a kalam-ma 1l-la-{u

kuer-[gii-ns]"5-Tu fenr-gulom-Su

kur-ra ki-sud ug-ga gi-mu-na-ab-gd-
g‘illT

a-ri-sa-dim dii-a nig-ki-Sar-ra-kam

mas-da-ri-a"* gii kalam dugud-da-bu

Sag-dug in-il ¢ nig-ga-ra-kam

2-mag-e" Tuku dingir Nbmi si-ne-
m-ds

Like a wild-ox it lifts up to Sumer
the horn of the gods.

To foreign lands it smiteth on the
head with terror.

Its great feasts fill the people with
fullness of light.

O Enlil, holy seer, splendor thou
increasest!

Mightily thou sweepest along
through the splendid watery Deep
of the ocean.

In the low mountain of the bril-
liant shrine(?) thou abatest the
wind.

From Ekur, the shining temple, the
lofty dwelling-place thou turnest
away the stirred up winds.

The fear of its splendor reaches the
heavens.

Its shadow encompasseth the moun-
tains.

Its form stands inmidst of the
heavens.

The priests of the sanctuaries

Prepare holy Ishtar-cakes.

Praver and imploration they make.

O Enlil. kehold thou graciously!

Through a faithful word raise thou
up the land!

{'n the inaccessible mountain, on his
brilliant mountain,

Tle distant mountain. submission
is rendeed.

Like a just shepherd appoint the
affairs of the universe.

With produce make the surface of
the land heavy!

Offerings (then) they will bring to
the treasure-house.

In the lofty temple they will pre-
pare Ishtarcakes.
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dingir En-lil sib-gid ni-ba dib-a

Enlil, the faithful shepherd will seize
them for himself.
lwise=~sofithe

living creatures,

No. 122

AN IncantaTion Acainst THE FeEmare Demox LiLitum

(JBVERSE

lil-la edin-na ni-kai-kai-¢3-dm| li-I-
fum fa [ina ge-rim fi-fa-na-at-rab-
be-fu =

sf-tu uj-ri-la?ba-ni-in-gar] ki-if-pu
ru-hu-i itf-ta-at-kan|

ki-el kalag |[f-ur-a-ni-ta ba-ra-é'| id-
lam &t wa-ar-dal-tam ima bifi-Su-mnu
ti-fe-g1-1]'=

ni-gin Sar ;u-ab kirrud-da da-3ab . . .
. l-l=tk-ma di-da(?)-am t-na absu
f=na bu-ulr-ri .|

salam mu-wun-dim da-Sal-34
e-dti-se3-ma mu-Sa-fe- .. .

alam~+-bat-g-ni Iis ba-an-lgag] i-na li-
ra-it-in almelam -nar-ry)'=

ug t-ni-tn-dé ki-a'® ru-"lam id-di-ma
I-na gr-si-lim-ma

uf-dug-dug'* wig-ki-kii-la mu-un-
Tub-ba] ki-i3-bi i-pu-ui-ma i-na
ma-ka-lim |id-di-ma)

tf bi-e dé-aeme mig-gul-br . ... .. .. ..

ri="-{im a2 Si-ka-rum  d-di-na
Lime-me-o5 [li3dmam . ... . .]

|lie-gal-In]  pap-fal-la di  nu-vm-
a-guh . . .. ..amél mu-ut-ta-al-li-kam
i-na la i-du-ic .. .. ...

Lilitum who strots in the desert

Has committed evil spell, sorcery,

She drove forth the man and the
maiden from their house.

Thereupon she went .. .. _.into the
Deep into the hole. . .. .. ..,

A picture she made and.

With her saliva she smites the man.

Spittle she threw down upon the
ground.

Evil spell she performed and threw
it into the food.

Spittle she threw into wine and
badly the tongueit. ...... . .

The wanderer does not know ., . .. ..
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hil-gatu-br d-ii-gir-ni sa ab.
i-na ba-ma-ni-3u . . ...

{ak-3e im-gam-gam . . .

Sy a-ba-a-5t ku-us
1 .,

dingir Asar-lii-dug igi-ma-an-{sum]

a-a-ni dingir En-ki-ra & ba-Ti-in-tur
Lge-mu-un-na-an-dé|

a-g-mu - gudgdl sgi-gul ...

a-du 2-kam-ma-ai ti-nb-da a-na ni-ib-
gle-gle

dingir En-ki-ge dume-ni dingir Asar-
bi-dug mu-na-ni-ib-gle-gle

dum-mn a-na g-an-na-e-gu a-na a-
an-a-ra-ab-dag-¢

gar-gd-¢ mi-pu-a-mi N-3d-¢ in-ga-e={u

li-ja-¢ n-ga-e-7u gd-e-mi-Ju

gin-na dum-mn dingir Asar- se-dug

a kar el-la-ta dug-3ar s-ba-e-mi-si
me-¢ kar-ri el-lim 1-na [sabarruli]?
mu-nel-li-ma

B imig s-in-m-nd lgifimmar-du]
gi-swl-far

rig-li |erin}-babbar-ra

[na gab-3i-a nld mini-{¥1]) nd mol-
[gir]™® [du-3a-a bn-la-la mui-gar-|
ra

[fa a-gub-ba-Su di-me-ni-Sub ana lib
a-gub-bi-¢ i-di-mal|

The man in his members rheumatism
Flic sies Soom W) o e

Marduk saw him.

Into the house of his father Ea he
entered and spoke:

My father, evil, the evil eve, .. .. ..

“Twice let him say it." Whereby
may he be relieved?

Ea answered his son Marduk.

My son, what dost thou not know?
what else can | add unto thee?

What | know thou knowest also.

Thou knowest what | know.

Go my son Marduk!

Fill pure water from the dyke(?) in
a saharrutu-vessel!

The cedar, the mashtakal plant, the
suhushshu-plant, the reed of
shalalu,

Cvpress; white cedar,

The dushu-stone, the hulalu-stone,
the mushgarru-stone

Place into a laver!

REVERSE

[ka-sar-ni fe-en-da-gab-gab]'™® ki-15-
ri-5u l-pa-ai-{i-ir

sid-gu ug-ri-a-ni pur(?) tur-tur-ra-dim
ru-ta ki-ma wa-ad-lum(?)si-1p-bi-
ru-tim

li-3e§ wg-ri-a-mi gii-tap-Su-ui-gal gu-
gab-fu Sa-lam-ti ka-ai-la-ap-ti fu-
a-ti li-is=-bu-ub

May -her knot be loosened!

The spittle be like the wadlum of
the little ones!

May the corpse of that witch be
thrown away!
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dingir mui-dim Idg-bi-fu fe-em-sur-
ri-el ¥ libbi-Su a-ia i-mi-¢5 ¥

dumu gir-tab-ba-dim ug-ri-a-ni... ..
ge-Sub-bu(#)-ul ki-ma ka-la-ap-iu
Tu-a-ii ki-ii-pu-fa li-ia-am-ki-tu-
in

sa ud gif-bu-dim kabad . .. .. fe-ni-
ui fi-ir-a-mi-fa ki-ma ga-fi-¥i-im
ka-la-ap-tu Su-a-t1 li-mur-ru-i

sg-tm im-te-na-in Si-ga-ba-ab-y1 ki-
t¥-pu-ta a-na ra-ma-ni-ia li-in-na-
ad-ru

agan & w-a-ma. . ......., ..."* fe
kud-kud-¢ ji-ri-i;-za i-na am-ma-
|tim] li-ba-gi-ir

Yi-si-mi  gagan-dim®|.. .. ... .. )¢
lakimaba-.............

May she weaken in her heart like
the serpent-god!

May the sorcery of that witch fall
down like the young of a scorpion.

May that witch's.... . i aass
like a pole,

May her sorcery rage fiercely against
her own self.

May her breast be cut off by inches.

May her finger likea .. .. .........

Two interlinear lines too fragmentary for translation.

[dingir Nlin-ib ur-sag-|kalag-ga dingir

En-lil-la-ge|"* de-a
cmulPy-gal dingir-rif-e-ne-ge|

fe=a

dingir Nin-gii-pi-da gu-{a-lal kur-
ra-ge| de-a * su-ka-di .. ..

dingir Nin-gi-ha-.. ... .. ...  fea
siRadi e

May Ninib the mighty warrior of
Enlil

May X the representative of the
gods

May Ningishzida the throne-bearer
of thedand'. =5 +:5500004

May Nipgiba: - ot s

Five lines completely destroyved.'”™

li-gal dumu dingir-rana  [fe-en-
agag-ga fe-en-el-la ge-en-lag-lag]™*

dug-bur-lagan-drm  [i-me-ni-gu-luj-
Isug ki-ma bu-ri iik-ka-ti lim-te-1s-
st

dug-bur-ig-nun-na-dim  |ii-me-ni-su-
ub-su-ub] ki-ma bu-ri [bi-me-t1 li3-
ta-kil)

May the man, the son of his god,
become pure, become clean, be-
come bright!

May he be cleansed like a vessel of
lard!

May he be clean like a vessel of
butter!
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dingir Babbar sag-kal dingir-ri-e-
ne-ge  |Iu-ma  d-me-mi-sum| a-na
[“*Sam3i a-ta-rid ilani™ pi-gid-
su-mal

dingir Babbar sag-kal [dingir-ri-e-ne-
ge silim-ma-nal

tu-Sag-ga dingir-ra-ni-fu |fe-en-Si-n-
ge-ge]'?

dingir li--ba-ge dingir En-ki dingir ..
. i-li amdl Su-a-ti i [**E-a tlu].

Entrust him to the care of Shamash,
the chief of the gods!

Through Shamash, the chief of the
gods, his welfare

At the kind hands of his god may
be attained!

The god of that man and Ea, the god

li-ba an-fu

Rest destroved.

X1

No. 135
A ScHooL EXErcISE

The present text contains disconnected sentences in Sume-
rian with interlinear Akkadian translation. It represents obvi-
ously a scholar's exercise in a more advanced class. After having
passed through a course of writing names of persons, animals,
plants and so forth, he was advanced to a class in which he
passed from word-lessons 1o lessons of sentences. It is true that
the personal names contain already such constructions of
sentences, yet they occur in such stereotvped forms that they
must have been included in an elementary course rather than in a
higher class. Personal names at that time, as now, were regarded
as a word-unit. The clumsiness of writing in scholars’ exercises
containing personal names is ample proof that they constitute
the work of beginners.
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OBVERSE
Rk ¢ A
n'"mrwafa,,............,,.... Dog WHRGOE. vo oivmrbier = namnss
kal-bu 1t-it kal-bi . . SRYa i
ur-ri ur-ra-la d.. e Dog to dog
a-nd m-mu:td{?} .....

an'fg-mu inim 1-dm h-mu-ba{?}
[ab-bi] tab-bi-¢ a-wa-tam is-li-a-al
a-ga-fab-bi)

¢ dimgir Nannar im-e ju-ab mn-
wi-lal t+-na———:-na  ra-ma-m—
—ei-te-mi-ki-i]

ni-gab-ba*® lug M é-a lur-tur li-
gal-{lu pap-gal m-ni—tum?| — —
—mu-jut'-ta-al(!)-tk bi-tim .. . ..

mu dingir Ba-ti nin é-ka-¢ Sub-ba ¢
dingir Namnar-kam a¥-fum be-el-
ti-ia e-gu-ub i-na bitim

umsigi  ki-gub-ba mu-fuku-a pa-ar-
s # ma-ga-pa-am la i-Su-f-ma

wn(?)=-mu-ta im-ri-a-mu-fa'"*' i-na ni-
Ti-ta it ki-Si-ti-1a
. Ja-¢ ¢ dingir Nannar-kam ba-ra-
al-gél-la-c-kam . . ... améli  -na—
—Ia i-ha-ai-fu-ii-ma

[mu €| dingir Nannar-kam nig-na-
me-Su nu-mu-ni-ib-te-ta'® a¥-{Sum)
Sa——a-na mi-im-ma Sum-¥u la
te-ha-ku-it-ma

To my companion one word | shall
speak.

In the temple of Sin he himself
raised high ‘the Deep.’

The door-keeper to him who enters
into the house as wanderer a
cleansing brings(7).

On accotint of Bau, my mistress, |
remained in the temple of Sin.

A tomb and a dwelling they have
not.

From my people and my war pris-
Oners.

The X of the man are not in the
temple of Sin.

Concerning that whichever (belongs)
to the temple of Sin, | do not
draw nigh.

- ~dm mul-aga-a me en . . [.oiiiinsisii:]| who hasdone]. ...
e [ EAN -;n-ui—bu-fam :p— ..]art thou.
!i-e(:'r'}
A REVERSE
# kalam-¢ mu-un-hi- . . ... ....... Andtheland....................
i omatum,......

nig-lam-ma mp:-a-iam Iu-ml
t-na $1-im 1 N1G ma-am-ma-an..

For the price of one object anyone
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miie-mi nu-nti-un-pad  Si-mi d-ul
i-ja-kar

ur-dur-ri'®  #-fg-ab-si-en kal-ba-am
Su-s1-a

wr-dur-ri'® sir-ra-ab-si-en ba-ab-en-
na™ ku-Yi~da i-ga-ab-bu-i

dar-ta-dm Ii-palil-ge-ne  we-in-dug-
el-a t-na ki-a-am pa-mu-tu-ni ig-
bu-4

gar nu-kii-a Iu-mu-da-an-kar a-na la
a-ku-lu Yam-mi ba-mi-is su-ba-it

en-nu-un kalaga nu-me-a gi-da-kam
t-nete-mir-nen-ni-ku-ku a-na la ma-
sa-ar-ti-ta  ka-la mu-Si-tm  si-ul
ag-f1(!-1!

ne-en-nam di-kud dingir Nannar-kam
an-nu=fi-um di-nu 3a **Sin

lit nig-fag-ga kfi-a-ni &-a-n1 mu-un-ru
Fa du-mu-ug bi-fi-Tu i-ko-ly id-du-
mad

me-en-ne E-a-ni nig-na-me-3u ni-mii-
ni-ib-le-ta mi-a-t1 fa a-na bi-ti-Iu
a-na mi-im=ma Sume=-Su la fu-di-ih-
.13

nig-sag-tl-la-af my-un-_ ... ... ...
a-na la di-na-ni-fu ... .....

dingtr  En-pu-ra  diig-ne-in-gam-ma

a-na tk-mii-ts-ma . . . ..

ud-da é-su-Su mig-kam-.. ... ......
ti-ma-am i-na biti-ka . . . ..

S P e
mi-im-ma Fum-3w ... ... ...

He does not mention my name.

Drive ye out the dog!

Overpower ye the dog, they say!

In this fashion spoke the chiefs.

It was not in order to eat food that
he took off the garment.

Not for the sake of my guarding did
I not sleep all night.

This (is) the judgment of Sin.

They have squandered of the good
of the house that they have eaten.

As for us, unto nothing which
(belongs) to his house shall ve
draw nigh!

Inordernotto.. ... his bodily figure,

To Sin he bowed the knees.......

Adayinthyhouse...............
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XIv
No. 129
A FRAGMENT OF AN INCANTATION

..................... e AP T e
e i ie aes e SO TG TUMTISIR L Ly s
.................. T e R
[ka-dib-bi-da-Ia] dababi-3a [li-kil-lu-5ak-3a)

[st-t mé $a pumri-ia 4] KI-ME™" la gata-ia li3-Sa-bi-i[f-ma)
lana mub-bil-fu @ la-ni-3u Ll-lik s Somal ta-lda-an-nuf
..... limmitli ana mub-hi-Sa tur-rie-. . . ... ..o
,,,,,, ka-gu lim-Yil-ma ana-ku lu-ut-bi

[3i-1] li-in-ni-gir-ma ana-ku lu-Si-ir

[$i]-1 li-ir-te-si-ma ana-ku lu-bi-ib

[3i]-¢ li-mut-ma axa-ku fue-sb-tut

. ina di-ni-ka i-fa-ru-ul Inl-lik

__..a%u la e-pu-ia-ai-Si-im-ma i-pu-3a

. ..a%%u la as-pu-rai-Si-ma is-bu-ra

... u al-ta-si ina mub-bi-Iu mé¢ a-ra-{muk]
.....qala-ia w AM(?)-an-ni ki-ma mé.. .. ............

T | T T e
o peme(?)-mu @t kalag-mu T4

AV

No. 120

AN INCANTATION TO BE RECITED WITH A WHisPerING VoOICE.'™

(OBVERSE
Tiphu an-nu-i Su-s an-ni-tum 5i-{i] Incantation: He that one, she that
one
i-la-as-su-ma'** arki-1a Goes to him and behind me
ut-fa-ma-as-sa-a ana ja-ba-fi-1a They reach out for my seizure.
ina pi-fa na-lat a-mat ma-ru-Sa-it Into her mouth she takes a word of
mischief.
Sab-3al ina gatd-a-3a ru-hi-e gi-ru-ti She turns in her hands witchcraft

(and) hatred.
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ma-la-a h—rl,’?}-:m—!u wlar ki-ri-ib
i-bar-li-ma kal a-na ama ameliti™

& f1-1 kalbati'® agma lim-m & lim-
niitim™®

an-ni-fum ., .. .. -fa i-la-{as-su-ma
arki-ia)

n-la-ma-ag-sa-a [ana sa-ba-ti-ia)

ag-bat-ki ina sal-me [fa mu-5i7)

ak-la-ki ina dr-¥a-Se-e .. ... ... .

All her family she turns towards my

She holds back and every condition
o men . :
And she {Ii-} a bltch Fﬂr the
purpose of evil and baseness,
That one's. . .. ... .goes to him and
behind me.

They reach out for my seizure.

I seized thee in the blackness [of the
night?|

I held thee back in the enchantment

Rest of obverse too fragmentary for translation.

REVERSE

Jae-pilti-idri-............
$a mudde-pis-ti-id d-tir 4. ...

a-lik-ki ki-ma bél bi-di-it-i

t-pu-Su-ki ana abwli pi-hi-:

ana mur-pu Ia ““Samss pa-ni-ki ina

iila-la la-na ugna lu-si-Sa-as-bit
abulla

al-fu-ia dimia limnQlim'"™ far-te-
id(7)-di(7)

mari™! um-ma-ni maimaie*
piiilab e

li-pa-at-Ii-ru-ki-ma a-a-il-ki di-pa-
{u(f)-[ru]
fipta mugsaprata idi

Whatever my sorceress.
Whatever my witch tumnd and

| went to thee iilu: a m]efacmr.

They hastened to thee at the closed
city gate.

At the approach of the sun th}' face
was in. s T

They wash the bod} Ihemr Veri]'p'
| took possession of the gate.

On my account thou didst shed(?)
evil tears,

The young sages, the mashmashu-
priests. the * serpent-driver”-
priests

May loosen thee! | have bound thee!
They shall loosen!

Recite the incantation with a whis-
pering voice!

Follows ritual and date.

“In the month Te!nm on the twenty-fourth day.

ukin . .

To Shamash-shum-
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XVl

No. 107

AN INCANTATION AGAINST RHEUMATISM!®

(DBVERSE

en ¢ mu-iub
sa'® gir-ne-a- $u-a

dingir En-ki-fu é-a mu-Si-tur

ur-kei-da-dim girt® Se-ba-bi
fi-bi 5a**-dem ki-dar dun-bi
kas-fu #-a kdi-tu gin-ni-a

gnud-ni ba-nt-7u
gud-ni-dm Fub-dim 31d-3ud

Incantation of the house of exor-
cism,

Rheumatism is on the feet (and) on
the body.

Unto Ea into the house he entered.

Like a bound dog (he is). Gir-fish
(constitutes) his sustenance.

His food is like Sa-plant. A crack
is his hole,

Come forth in impetuosity! In
impetuosity go!

His wrath is known.

His wrath accounts for the work of
destruction..

REVERSE

jar-ra-a-na mu-gdl-a-na nu-mu-gdl-
la-bi

bar-ra-a-na mu-gdl-a-na nu-mu-gdl-
la-bi

dingir En-ki-ne dingir Nin-ki-ne

nig-aag-ga an-na-dim Idg-fa-Su ge-
ba-ra-ab-sig-¢

miu-lar-a-al fe-tm-me-¢

fag li-2-ge aga lugal dingir En-ki-ge

2-¢ nun-ki(/)=-ka ge-im-di-dii-¢

He who is inside, shall be no more!
He who is outside, shall be no more!

O Enki and Ninki

Splendor like that from the midst of
the heaven may smite him!

May he be made a curse!

Inmidst the human dwelling is the
royal crown of Ea.

Let the houses of Eridu be open!

'L
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XVII
No. 116

AN INCANTATION

OBVERSE

["*Dim-la mar-ti "* A-wim . . .. ..
_H"U--ri-ia-ﬂ

........ ~gi-gi-li-Sn im-qui . ..

The ghoul, the daughter of Anu . ...

________ fell (into?) his.... .. ...

gin(#)-na dingir gub-bi sal la fanga-
ma itti *"*Sama3 gub-bi

salma rukus %a i Tnali GAB-UB
arki-Tu riksa tatakan

maré™ um-ma-ni GAB-UB arki-fu

-takanu

i " Nin-a-ba-kud-du'® GAB-UB
arki-fu——fatakan

rabfs™ ipajarul-tu)

li-dur'™ lim-mn fa pa-ni-ia uk-kil
a-a-bi 3a tubgil-ral

dingir Asar-li-dug maima¥iu ildn™
bél ba-la-ti tr-ru-bu-{5a)

dingir Nin-ib ur-sag ilani™" ir-ru-bu-
Sa

rabigu™ 11 an-na fe-pad ;i ki-a ge-
[pad]

li-lilda ;1 an-na ge-pad 51 ki-a ge-
[pad]

ki-¢l lil-la 71 an-na ge-paa ;i ki-a ge-
[pad]

Go! Place the god! The wife of
the high-priest shall stand with
Shamash.

Place into fetters an image of that
god! A fetter place thou in front
and behind him!

The young sage-priests shall place a
fetter in front and behind him!
And Ninahakuddu shall place a
fetter in front and behind him!

The great ones shall loosen him.

The evil Lidur of my face drive
away the enemy from my side!
Marduk, the purification priest of
the gods, the lord of life enters

unto her.

Ninib, the hero of the gods enters
unto her.

O Rabisu, by heaven mayest thou
be exorcised! by earth mavest
thou be exorcised!

() storm-demon, by heaven mavest
thou be exorcised! by earth may-
est thou be exorcised!

O maiden of the storm-demon, by
heaven mayest thou be exor-
cised! by earth mavest thou be
exorcised !
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ki-¢l ud-da-kar-ra §i an-na ge-pad {1
ki-a fe-{pad

ka jul-ga bar-3u fe-[tm-ta-gub]

O maiden of the robber of the light,
by heaven mayest thou be exor-
cised! by earth mayest thou be
exorcised!

May the evil mauth stand aside!

su lu-gal-lu pap-jal-la-ge a-ba-an-
[gi-e3]

su-mu nam-ba-le-ga-e-ne bar-Su ge-
i|m-ta-gub| ana qumri-ia a-a i-hu-
ni ina a-ha-a-tu li-ig-¢gli-17]

egir-mu nam-ba-giln-gin-ne| ana ar-
ki-ia a-a illiku-n:

[¢i dingilr gal-gal-¢-ne-ge fe-plad]

[na-an-gulb-bi-en ka-Sar-bi ge-en-dil
[a-a] tk-ka-lu ri-kis-su lip-pa-ir

Be removed from the body of the
wanderer!

May they not approach my body!
May they stand aside!

May they not walk behind me!

By the great gods mayest thou be
exorcised!

May he not be held in bondage!
May his fetters be loosened!

[lie gd-e] Bi-ti-4 ga-Surru-mag dingir
En-ki-|ge] [a-Fi-pu] Ia-an-gam-ma-
bu 3a "*E-a ana-ku

[e-n)e-ne dimgir nu-tuk-a-mel dumu
dingir Lamga'*-a-[mei]

[utug)-gul gidim-gul galla™-guldingir-
gul malkim-{ul]

|dingrr  dim-mel-a  dingir  dim-me
bar(!) mug Hi'5*-ra Sub-ba-a-{ne]

ceviwsaiii...ana a-ab-ba 3a eli
amili i-ma-ag-qu-tu-Su-{nu-ii]

[sila sig-ga gé-la-ge mu-un-lag-laj-
gi-led] [ina su-gi Ya-glu-tm-meX ina
mu-51 il-ta-na-al-la-|ku|

I am the incantation priest of Ea.

They have no god, children of
Lamga are they.

The evil spirit, the evil demon, the
evil devil, the evil god, the evil
demon Rabis,

Labartu, Labasu, rush to the side
of the man.

Through the afflicted street by night
they walk.

RevERrsE

{1-Fu-u¥ ga-ba-da-an-kli fe-{me-en]'™

[u-fu-ut ga-ba-da-anl-mak ge-me-len)

With whom should | have eaten on
a day?

With whom should | have drunk on
a day?
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[u-fu-ui ga-ba-da-anl-lag fe-me-[en)

ln-Fu-n3 gla-ba-da-an-ku'® ge-me-en]

With whom should | have made
merry on a day?

With whom should | have clothed
myself on a day?

....... - im-mi-in(?)-si-e] nam-dim
ni-in-dul-dul-la dingir gig. ..

[Hi-gall-tu-bi s7kim-bi nu-un-{pe-pul fa
amélu Fu-a-tu t-ta-Su(f)™ ul si-ta-
ad-di

dingir Asar-li-dug dumu rwun-ki-ga-
ge S-ma wgu-na im-mi-in-{gar|
nam-iub bal-an-sum) "*Marduk
mar Y Eridu gét-su eli-3u 15(7)-kun
[$ip-lta id-di

The....... thevhaveattacked; that
which is made they have overcome
through an eclipse(?).

They do not know the omen of that
man.

Marduk, the son of Eridu, placed his
hand upon him. He performed
the incantation.

nig-na gi-bil-la fi-me-ni-¢'

nam-tar su li-ka ni-gdl-la a-dim ge-
im=-ma-an-Sur-Sur-ra nam-la-ru Ia
ina u-mur a-me-lu ba-Su-i ki-ma
we-g [i-ig=-ru-nr

urndu nig-kalag-ga ur-sag an-na-ge
ra-pa-dg me-lam-a-ni nig-ful ba-
ab-sir-ra Ii-fi-me-li

Bring a censer and a torch,

May the plague-demon MNamtar,
who is in the body of the man,
trickle away like water!

Take the copper of might of the
hero Anu, which by the roar of
its splendor removes the evil.

a-lal-gul dingir gig-a gin-gin 54 bil-ld
wi-te-ge-ne fe-me-en

a-lal-ful lii-ra nd-a andu-dim kabar-
kabar-a ge-me-en kimuin Ia e-li
améli rab-su-{ma ki-ma i-me-ri i-
Yg-an-3am al-ta

a-lal-gul pur-pur nu-sn-gu-a [ku-kur-
gel-al-ge nu-tuku-a fe-me-en kimin
fa mi-ga-a la i-du-fi-ma as-ba-ta
la i-Su-t kimin

An evil demon art thou, a god who
walks in the night, whose unclean
hands do not know reverence.

An evil demon art thou, who lies
down (in wait) for the man, rest-
ing like an ass.

An evil demon art thou who knows
not sacrifice and who has no gifts.

e-sag'® fi~di-1 fi-e-tam & ku-ub-bit

ina an-nim-ma ilu ba-di-i¥

Disease thou knowest, snare and
burden,
But in mercy the god gladly
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ta-a-bi eli "*Sama¥ i-rab-$u'® dum-gu

Sum-fu fi-lab w-ri. . -du-ur u-mu
amata ina bifi fu-kab-bil

Vindicates good for him unto

Shamash
oo .:oowWhen

Thlx:nlul Ididsl I:urden -tﬁe maiden in

the house.

XVII
No. 104
PRAYER OF AN INCANTATION PRIEST

This very interesting text contains the prayer of an incan-
tation priest to the goddess Girazag in order to secure her divine
assistance in re-establishing the good relations between a man
and a maiden. An enemy, probably an evil spirit is intended
thereby, has caused the separation of the maiden from the man.
The maiden has gone away. The man was brought to the river
to establish his innocence in the cause of this separation. His
innocence was proven, or, to cite the passage in the text, “He
is in the breath of life, he is established as a faithful man.”

(JBVERSE

BB B coeesscssrmer vinys
SigP-bi i s isasnias

murgu-bi li-gul-gdl-ba Sab-3hb-{bal His enclosure. The one who was
evil he implored.

Yag ib-ba-bi-a igi-a e-ra'™ babbar mi- In the anger of his heart clear tears

ni-ib-glar]
ud el-gub Ekur bad-dim ni-bi-a-Iu
an-{na ui-sa]'*

ki ka-(7)dar-ri id li-ru-gh-da-an'®
ba-lag-gi-e3

came into' the eye,

When the dwelling Ekur was like a
wall which in its awe reached to
heaven

To the place of reverence, the river,
with him who was accused(?)

they stepped.
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tid-du erim gub-bar an-aga-ne si-di

miu-un-i-gal?)

erim-gdl-la-ni-Su tm-ri-ri-e-da-ni dul
engur ne-gub

ud-bi-a nin-¢ im-te-a-ni sal yid i-ri-
bi-dm me-en

dingir Gir-agag dingir nun-gal-la-ge
ni-di-5u al-¢

nin me-en an-ni nam pi-un-tar md-¢
|g1-nal me-en

dingir En-lil-li nam-ma-a% ba-an-di
2-gi-a-ni wie-en

dingir-ri-e-ne me an-ki-a-$u mu-fu
mu-gar-ri-e}

ama ugn-mu agag dingir Nin-ki-gal-
la é-gal-ni-3u ge-n1-ba

In truth they made the enemy to
stand aside. Justice was per-
formed.

Unto his enemy with his kinfolks the
well of the abyss shall be estab-
lished.

On this day as the mistress herself,
the true woman, may | speak unto
thee!

O Girazag, goddess of Nungalla,
protect in the awe of judgment!

The mistress art thou of heaven.

Fate thou decreest. Thou art
true!

Enlil verilv loosens! His bride art
thou.

The gods have placed the command
into heaven and earth:

“Let the hclv mother Ninkigalla,
she who bore me, in her temple
express herself!”

REVERSE

tab-gu kur-dingir-Babbar-#' id mag
nEu=-mI-ni-T1

é-gal ki-dvir agag nam-lugal-la-ge md-¢
mai-bi me-en

dingir Ninni-ra gal mu-un-da ne-sag-
gdl-la me-en

dingir Nin-fu-ri ki mam-tur-gi-ka
nam-da-an-gub-bi [me-en|

gi-dur kud-da nam-tar-ri-da inim 3ag-
gi-ga mu-ba

nin igkim pid dingir Ew-lil-ld me-en
nig-ga-ba nig-mig-nig

erimt mi-um'"-5i-gi gd-a amat bad ma-
da tab

Thy companion, the rising sun, has
gone to the great stream.

Of the temple, the holy dwelling of
the kingship the exorciser am |.
At the side of Ishtar the great | go.

A leader am 1.

With Nintu in the place of life-giving
verily | stand.

Break the Dur-reed! Besides fate
grant a word of grace.

The mistress of the true presage of
Enlil art thou. A treasure
amongst his treasures(?).

Return to the city establish! The
maid removed from the land join
back!
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us-fag-ne-gub gd-a amat li la ba-ra-
an-bal-li

sag-geg-ga igi-ge Mu-un-gdl-en nu-un-
im-aga-¢

im nam-til-la-Su-gd mu-gdl li-gid ne-
in-gnl

erim gin d-gd la ba-ra-¢' mig-ful-. ..

Firm love of heart establish (in
order that) the maid and the man
do not break away (from each
other),

- The blackheaded sees that he has

not done (anything wrong).

He is in the breath of life; he is
established as a faithful man.
The enemy who came in strength

may not go forth! Evil........

No. 133

PRAYERS AND INCANTATIONS OF SHAMASH-SHUM-UKIN®

OBVERSE

Siptu “"Samad an-mu-ti e-pi¥ 6| .

salam ka3iapi-ia i kaSlapti-ia salam
e-pii-ia f mui-e-pil-li-ia

sa am ra-hi-la @ ra-bi-fi-ia salam bél
dababi-ia 4 belit dababi-{ia)

sa am bél ig-qi-ia & belit ig~qi-ia salam
bél di-ni-ia % bellit di-ni-ia]

salam bél sir-ri-ig 4 belit sir-ri-ia
salam bél qibi-ia i bellit qibi-ia)

ip-ia barta amil limnfitim"™  i-pu-Sa
i5-bu-ra u-Se-is-bi-ra ana e-pis-ir ib-
R e ik i g e

[ncantation: O Shamash, this-. ..

An image of my conjurer and female
conjurer, an image of my sorcerer
and sorceress,

An image of my spoiler and female
spoiler, an image of my male and
female accuser,

An image of my male and female
oppressor, an image of my male
and female judges,

An image of the lord and the mis-
tress of my crushing. an image of
the lord and the mistress of my
speaking,

Machination, rebellion, an evil word
they have made, they...........

It surrounds me and lets me be sur-
rounded through the sorcery it
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..... an-nu-ti-fu=mne  an-nu-tt  sal-
mani-{Su-mu .., .. ]

[ e s igagpu] salmani-Su-nn ni-
ba-3i elfits . .

[3a amna ial-5i hI—p: ru-ﬁrr-c ri-si-¢
dr-{3a-Se~r limmiiti]

[ramu garu] DI.BAL-A gi-tar-ru-da-
a sibit pt nikis [napiftim|

[kus-ku-mal) igi-nigin-na fd-gur. . . . .
-gal lu-ra gig-ge .. ... ..

aavaisa -me-mi  pami mi-if] fe-me
ma-um qdt ili [ gat] iStarati-ma
GH mamif. .. ... ieeiva e
[gat ameliiti-ma AN-UR(?)limnditim
im) 25 fimnitim GA-ZA mu-kil
ré5 limnditim'™ |i5-ku-nu-ma)
...~ma pi-ia di-sab-bi-tu kiladi-ia
si-tar-ri-{ru lifdni-ia g-lab-bi-tu]

. ~gu-lu Framdial? d-du-du tr-ts
id[-i-pi lib-bi un-ni-Su]

s v ddat™® la th-su-i bir-ki-ia
[ik=su-si silli(?)=1a a-li-ka 1di-
a(?)]™

[-Fim-su-6i(?) esenseri]™ ig-pu-pu

pa-ni-ia'® uj-ga-l-na-du'™ . . -ia
man-ga lu-"u-tan)

lit-mal-lu-in-ni 3alrti-ia im-lu-su
[wltnmi-ia ib-tr~gn]

[ree-ti-ia tl-qlu- epir Jepé-ia 13-bu-3u
man-dfa-al la-mi-ia t-man-di-du)

N (1 ..and they

commanded: .. e iiiaiee e

The......of these thﬂr .of these
thmr |mages

.......... they sta.m:l Thelr im-
ages are. . ... the high,.........

Who against me sorcery, venom,
witchcraft, saliva, evil,

Love, hatred, contention(?), anguish
(?), dumbness, shortness of breath

(7)),

Inactivity{?}. indecision(?), ... ..,
great.. ......., sickness of the
nlght{?]

l:llsmﬂinn of plans,
hand nf god and hand of goddess,
hand of curse,. . ..

Hand of man,....... .nf evil. head
ofevil,........-.-s supporter of
evil thev established.

..My mouth they have seized.
My neck they have wrung. My
tongue they have seized.

Thev........... My teeth they
have drawn, My breast they
have c-ushed. * My heart they
have weakened.

cviavvesss My hands they have
bound. My knees they have
bound. My shadow(?) which
walks at my side(?)

They have snatched away. My
backbone they have bent. My
face they swelled (7). My .
.. ..with disease and pollution

They filled me. My hair they have
sheared. My grtlecord they
have cut.

My saliva they have taken. The
ground of my feet they drew away
(7). The measure of my form
they measured.
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[salmani-ia lu] 3a bin [In 3o “"erini]
lu-f [3a lipi ln Sa GAB-LAL)

(i Sa GAB ¥amaZ) Sammi lu-@ [$a
iddi lu-6i Ta titfs Iu-fi 3a li
A (7w mf(?_'l""‘ ina

My images, whether of tamarisk or
of cedar or of tallow, or of baked
cakes of honey

Or of baked cakes of sesame, or of
bitumen, or of clay, or dough,

,.tamarisk and water into

o s “a“..,vﬂielt?]......._
-:m-.h-
Rest of obverse destroyed.
REVERSE
..z]-pfi—!a-}ﬂ-'ﬂu Tt .. their sorcery. ..
|

; -Iul-rm ana :r;;n‘ la
[Idﬂl f:[:f-h-kui“‘
["*Gibillu) agu russu li-ik-ta-na-{ne
[““Gibillu %a; "*Nam-tar sukkal
12111, LE
..fa ama m—a-jr Jni—j.‘u rii- gu-c
ru-st-le ar-Ta-3e limmiiti 1puiul

{1l arru bl & rubu'™ni-si-ia . . ..
[K)i ili & i¥ar G-gi-numinni SA E-
SAR-RA(?) lis-lam-me-mu-tn-ni|

[i-na) an-ni-tum'™ ina sug: pu -ub-pu-
ub-1"* 15-ku-nfu-nim-ma)

[“*Samal§ ka-e-ti su-it "Y' A-a wm-ma
la tatdr-i ;

#Samas 3a kai—!‘ap—m @ kat- -fap-li-ia
e-pii-ia @ mues-{le-pri-fi-ia)

ra-Fi-ta @t ra-bi-ti-la kil-pi-fu-vu il
salam UD. KA id-la-.. . [kima
ws-par-ri lib-bal-kit-su-nal

lepifdn-Sul-mu  li-ba-ru-Su-nu-ti'""
Samai UD.KA ma-su-ur-ma

Their. . ......may go to the land of
no return(7).

O Gibil, may the magnificent diadem
beset Up.......covnvecrunnnnn

O Gibil, who .. MNamtar, the mes-
senger of the lowerworld .. .. .. ..
. .who against me sorcery, venom,
witchcraft, saliva, evil have com-
mitted.
God, king, lord and prince have
become enraged against me._ . . |
Since god and goddess turned in
anger against me. With a rope
of Esharra (?) they have mal-
treated me.

In it (and) in the street they estab-
lished against me raping(?)

Shamash...... . Aja, the motker,
dees not turn away and

May Shamash the sorcery of my
sorcerer and sorceress, my male
and female conjurers

My male and female spoilers with
the image of .break
like a net.

At their sorcery may they catch
them. Shamash cut off(7)... ..
AR TR S YO0 o Ve 2o
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[kz-ma] di-ga-ri  hu-bu-Fu(!}-nu'™
kima ti-mur'™ gqu-tur-fu-nu li-ri-
mltl

[1i}-Bu=tn bi-gui-bu f& lit-ta-at-tu-lku

[e=-prli-ta-Su-nu ki-ma mé na-a-di
ligl|-tu-4]

[Fu-nn] H-mu-he-ma ana-kn lu-ub-
Iad Se-mu li-ni-Fe-ma  ana-ku |-
ted-nin]

[Su-nu i-tk-te-Su-ma ana-ku lu-pal-
tar Sw-mn li-ig-sab-tu-ma ana-ku

[ana ki -bi-ti- lm ,frr-‘u Fa la mnak-
aru™
[ anl-ni-ka ki-nim fa la innu-li]

[anal-ku arad-ka fe-ub-lu-uf lu-ui-
lim-mla|

nar-bi-ka lu-3a-pi da-li-li-ka ana mi3é
rapidts'™ lu-ud-flul]

“aSamat fur-bi a-3i-pu-tu Sa abkal
ildni™ 1-pu-Su *“Marduk

Break them like an earthen jar.
May he quench their smoke like
an oven.

May they melt, may lht}' glow and
may they run away . .

May their sorceries cease Ilke tht
water pouring forth.

May they die, but may | live! May
they tremble, but may | stand
firm!

May they be bound, but may | be
freed! May they be seized, but
may | be. .

By thy exalled cmnmand whmh
does not change

And by thy true grace which does
not alter

May |, thy servant, live and prosper!

| will extol thy greatness. 1 will
sing thy praise unto far dwelling
people.

() Shamash, exalt the exorcising
priestship, which Marduk, the
counsellor of the gods, has made.

No. 113

SERIES OF INCANTATIONS AcAainsT THE FEmaLe DEeEmon
LaBarTU

(JBVERSE

[Yiptu dingir Dim-me dumu an-na
Yumu-Ia 15én
Ya-mu-t a-bat ildni 3a su-ga-a-it

Yal-%u pat-ru la gaggada i-nal-tu-ii

Incantation: Labartu, daughter of
Anu, is her first name.

The second: sister of the gods of the
streets.

The third: the dagger, which smashes
the head.
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re-bu-ii fa isa i-nap-pa-bu
ba-an-iu il-fum fa pa-nu-fa Sag-su

sei-§u pa-gid ga-f1 ligat “**Ir-ni-na

si-bu- nif ildni™" 2 rabili™ lu-i
ta-ma-la ‘

[it-d issuri Fam2|' lu-t tap-par-5i-
ma'™ TU Siptu'ss

[faptu dingir] Dim-me dumu an-na
miu-pad-da dingir-ri-e-ne-ge

[dingir Inl-nin nir-gdl min 5ag gig-ga

[¢i aln-na de-pad gi ki-a fe-pad

Lo} bi-it-ka'™ Ralba sabma qalla-
ka'** ag-gi-ki mé™! bilri

[pu-tefl-rs at-la-ku'® i-si-i @ ri-e-gi'*
lina pumiser “* sibri mar ili-Su) an-ni-
i fi-tam-mi-ki % A-nim 1 An-tum

[kimin ““En-lill & "“Nin-lil kimin
U= Marduk @ "' Sar-pa-ni-tum'*®
[kimiln ldani™" rabiti™ fa Jamé™ &
frsiiam' ™

[¥a ana bif| an-ni-t faturrime-ma 3a
sil-la an-ni-f  falur-i-ma'® TE
Sipiu

[Biptse ag-gr-ilt wl r-mal na-mur-ral 4
Si-t-mal-Su(? ymardt "™ A-nim

[ima arantu]™ ru-bu-us-su ina tibni
fa tmmert pikari™ man-ga-as-su

The fourth: who ignites the wood.

The fifth: the goddess, whose face is
terrible.

The sixth: committed to the care
of. (and) taken into the hands of
Irnina.

The seventh: by the great gods
mayest thou be exorcised!

Mayest thou fly away with the bird
of the heavens. Exorcism. In-
cantation.

Incantation: Labartu, daughter of
Anu, called by the name of the
gods,

Innin, mistress, lady of the black-
headed,

Bv heaven mayest thou be exor-
cised! By earth mayest thou be
exorcised! ;

I have given unto thee a black dog
as thy servant; | have poured out
for thee spring-water.

Go away! Go! Depart!and be far
off!

From the bodyv of the child, this son
of his god, | beseech thee by Anu
and Antu,

Ditto, by Enlil and Ninlil, ditto, by
Marduk and Sarpanitum

Ditto, by the great gods of heaven
and earth,

That thou turnest away from this
house, that thou turnest away
from this street. Exorcism, in-
cantation.

Incantation: angered, not speaking,
termible and.............i1s the
daughter of Anu.

In the cane-break is her resting-
place, in the straw of the male
sheep is her place.



H. F. LUTZI—SELECTED SUMERIAN AND BABYLONIAN TEXTS 75

lalpu a-li-ku]'® s-kal-lu [pabl-al-la
....... fi-pag-qar

[gu)-sub-bu-ru fi-gab-bar
[ml-sep-pri-su fi-nap-pa-su

.......... -mi sag-qa-a mé™* bu-un-

v ... lu-ut-Yu-ma karpata arikia
kima DI BU 3a mardi "**A-nim
(Bu-kun rubitl-ka “*Somat TE Siptu

The ox who walks about she holds
back, the traveler she annoys

The strong one she strengthens.
That which is broken to pieces, she

breaks up.
Pourout........., create waters!
Do.........her a wide vessel like
the .. ....of the daughter of Anu.

Establish thy greatness, O Shamash!
Exorcism, incantation.

Three lines too fragmentary for translation.

[i=bir ndra di-il-ba) i3-kun i-mid i-ga-
ri lu-pum-{ma-a) ib-fa-fa-aF*™

lig-gig $i-i-ba] patufatu™ i-ga-bu-
I"“l
[i-gi; edla anl-qu-la'® i-ga-bu-Su

liz-zit arddta) la-bar-tum i-ga-bu-iu

liz-riz *Vsibra)] dingir Dim-me i-ga-
bu-3u

[a-$u tal-lji-kim-mi tu-sab-bi-la'"
fi-kin pa-ni-fu

[mek-ri-i]i tu-sab-bi-ta'® tu-ab-bi-la'*®
mi-na-a-in*"

[tu-kas-sa-si] budné ma-na-na™ iu-
[kan]-na-ni™

lgi-t-mi fur-ra-lgi by-un-ma-cn-ni-¢
{lu-us-pi-ell-li

[a-)8u-ut-tum lta-nam-di-i

[girrdni®™" fu-kab-ba-bi pu-um-ri

|ana nasdbi-ki ana tal-ra-di-ka ana la
tari-ki ana |la_ lebi-ki

When she crosses a river she causes
confusion; when she stands at a
wall, she smears dirt.

When she steps near an old man,
pashushatu she is called.

When she steps near a man, Anqulu
she is called.

When she steps near a maiden, she
is called Labartu.

When she steps near a child, she is
called Dimme.

Because thou hast come and seized
the form of his face,

Seized the muscles, seized the bodily
form,

Didst cut the veins, didst bind the
sinews,

The facial expression thou didst
make pale, the bodily form thou
didst change,

Thou imposest SOTTow,

Thou burnest the body like fire,

In order to remove thee, in order to
drive thee away, so that thou
mayvest not return, so that thou
mavest nol come near,
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|ana natabil-ki la sandqi-ki la sandqi-
ki d-{tam-me-ki = " A-nim

abi tldni™ rabil™"

|kemin ** En-lil] $add"™' rabd'® kimin
WMepo it rabita lani(?)™" kalld-
fa(7)™

[ Enlil?™ abu 3ar-rat balifi pa-ti-
gat nab-ni-ti

[Rimin "*Sin bél a-gi-e piris] purussé
wiu-kal-lim 1HA-3u™"

[kimin ™ Samas nir ela)ti™" ba-nu-
fi kib-ra-te™

[kimin dingir Asar-li-dug bél a-li-
plu-tat kimin "“Nin-ib alarid ildni
Iﬂ#‘iilndr‘i“

(JBVERSE

ina ki[-bi-ti ¥a Sul-mi pru-uf-ra™"

1™ malsicti 3a libbia. .. .. ... |

ma-. . -lu-ki a-Si-pu Asar Ii-
dug

fi-nak-kar [i-mai-ki 1-na-as-sab qatd-
kil

fi-bal-{lag wm-ma kussu bal-pa-a 3u-
ri-hi]

ina pumur*™® [sibri mar ili-Yu an-ni-¢
W Asar li-dug ti-tam-mu-ki)

Si-pir-ki [6t)-ri-¢ si-la-pa ad-3u™"

Inu-ub-bu-tu-ka faman 3abé ikkib-ki
[ibatu a¥-ulm®

ed i _Fyemp-tu Su-si-Tu-nu-fu
ilani™ Limnati[™ rabise™ lim-
nfli™

In order to remove thee, not to draw
near, not to draw near, | implore
thee by Anu,

The father of the great gods,

Ditto, by Enlil, the great mountain;
ditto, by the great mistress of the
gods, the bride(?) of

Enlil(?), the father, the queen of
life, the former of creation.

Ditto, by Sin, the lord of the crown,
the decider of decisions, he who
lets his signs be seen.

Ditto, by Shamash, the light which
is above, the creator of the world.

Ditto, by Asar, the good Being, the
lord of exorcism; ditto, by Ninib,
the leader of the gods, his breth-

ren.

, Cor. 11

At the command of salvation go out!

Not having gone forth from its
v 173 1 o e

cieeaeers...thee the exorciser
Asar, the good Being.

He shall remove thy spittle, he shall
tear off thy hands.

He shall chase away heat, cold, frost,
rain-shower.

From the body of the child, this son
of the god. Asar the good Being
will exorcise

Thy doing. An enclosure he shall
put together in order

To shut thee up. Lard shall be thy

woe, in order to
Bar, to cause to come forth the evil
gods, the evil lurkers,
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3u-ut pa-ni-ki Ya ina pa-ni-ki 4 arak-
ki ill-la-ku]

ki-ma na-al-§i $a kakkabéni™® ki-ma
a-di-ki [fa a-pa-a-li]

ki-ma™® sik-ki-¢ la fo-bal-lu-up™ si-
ra-[nil]

la ta-at-ta-nab-lak-ka-ti ba-sap rla-
a-fatt

si-lam-kip-ki*' Sari ir-bat-{hi]

ti-ma-al-li elippi-ki nam-ma-na-a-a
e-pis0 ada-pa abkal “Eridu

ta-lak-ki™ ina “*Eridu i-na-fa-al-ki
kal-a-s1]

fi-nak-kar -mat-ki i-na-as-sab gatd-
ka ina qumur [*™*sibri mir ili-5u
an-ni-¢|

pu-ut-ri at-lak TE [Siptu)

imim-nim-ma dingir Dim-me-kam
[Siptu if}-gi-it Sam-ral i-mal na-mur-

rlaf]

[d.. . .i5du a-p1] s-lam-ma e-i-pn
ig-pi-{17™

cean e bS5 ZU-AB-A

bitdte bar-Sa-a-{is. .. .. [mir-ru-bu(?)|

Who are before thee, who go in front
of thee and behind thee.

Like the shower of the stars, like the
passing of the clouds,

Like the dikes, which thou dost not
cover up highly,

Not shalt thou break a ritu-vessel,

The four winds shall storm against
thee.

They shall fill up thy ship. ........

The work of Adapu, the sage of
Eridu

Thou shalt fall prey to.
he shall behold thee.

He shall remove thy spittle. He
shall tear out thy hands. From
the body of the child, this son of
his god

Remove, go away!
cantation.

It is the exorcism of Labartu.

Incantation: Angry, raging, terrible,
awful

Not........she rose up from the

In Eridu

Exorcism, in-

reed-thicket. In order to rage
she stood.
R in the Deep come
Houses of pregnant women . . .. .. we
Etered (). o st e T e

Four or five lines destroyed ®*

bi-il-la-nu [mard]™" ki-na-th [lu-di-
sh-bu-ub)

ana pt mardti™ ki-na-tu ul [In-di-

ib-bu-ub]

il-lik-ma ana pan "En-lil abi-Iu i-

qab-[bi]

Bring the sons. Let me speak....

Unto the mouth of the daughters
not let me speak...........

She came and in the presence-of
Enlil, her father, she spoke:
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¥a ir-ri-tu-ka bil-lu a-bu *"{En-lil]

Hr nam-lu-gal-lu la ta-a-bi [dami nam-
Tu-gal-lu nid-bu-ii-fi]
al-Tu af-ta an-na-a lir-ri-fa-=in-ni

ta kur-ban-ni-e li-pu-3u bifl-ki]

li-bil-lak-ki kal-lat i-bir-tum **gal-su
te-bir-tum pilakké ina libbi

wm-ma-ri ba-ab-ru-i*= 3a ina gu-ra-
ru®® bal-a¥-lu]

il % fomim @ An-tum a5 En-lil 4
8N ion1il (i€ abulli & me-ri-bi-e-ti]

nif kakki bar-bi bashi géri e-p-bi™
i malri-Tu f-lam-me-ki)

fum-ma ana bil an-ni-1 tatwrrim-ma
mér an-ni-i lanasah™=*

hussa®™ ui-fa-bu tuFT-Sa-bu Sir-re™
ia ana ha-bu-nil-ta a-na-ai-Su-i)

|ana) ba-tn-mil-ki] ta-na-al-ii

[#4 1 ¥tar pi] kalbi-ki sab-[ti]

W8N g_ng-g su-ub-bi-ti pi mi-ra-ni-
[k]

[sall-ln ina maiali a-a 1-ir

adi inappaha®®® "iamii Hiph
ina SE.HAL-%w®= TE [5iptu]

[$iptu ig)-gi-tt Sam-ral p-mal wa-mir-
rlaf]

lig-gi-it bar-ba-rat i-mat bab-|ba-ta-
[af]™

labu man-ga-as-sa araniu ri-bu-1is-
sal

“What | have asked of thee, bring,
O father Enlil.

The flesh of man is not good; the
blood of man is satiation.”

“ Because such thou hast requested
of me,

Therefore may the ‘collectors’
make thy house.

Let them bring unto thee a young
girl, a flayer’s bench, an instru-
ment of breaking (with) axes in it.

(And) a pot with bahrutu-fruits,
which are roasted in fire."”

By Anu and Antu, by Enlil and
Ninlil, bv the doors and the
entrances,

By the weapons of destruction, the
vessels of seed, the forsaken one
and his son, | conjure thee

That thou turnest away from this
house, that thou forsakest this
son.

The chair which | occupy thou occu-
piest, the child which | take to my
breast

Thou takest to thy breast.

O Ishtar, seize the mouth of thy dog!

O Nana, seize the mouth of thy cub!

He who rests on the couch shall not
awake,
Until the magnificent sun shines into
his.... Exorcism, incantation.
Incantation: angry, fierce, terrible,
frightful

Enraged, furious, terrible, rapacious
is she.

Reed-thicket is her dwelling-place;
cane-break is her resting-place.

Rest destroved.
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REVERSE

[Yiptu dingir Dim-me dumu an-na
mu pad-da dingir-ri-e-ne-ge

dingir In-nin ner-gal nin-e-ne-ge
Su-mu-un-du agap gig-a

gal-lu dugud-da nam-lii-gal-lu-ge
dingir Dim-me ib-gul li-ra nu-te-ga-
¢-e)

[7i] an-na ge-pad gi [ki-a de-pad™

3iptu marat """ A-nim fa Samé' a-na-
k)

su~la-ki®* Timlam  gi-15-5a-ku™" na-
nrs-ra- ki)

bita irrub umsata"® ubbal™ bi-la-ni
mdrd™ " ki-na-tu [lu-dib-bu-ub)

ana pi mardte™ " ki-na-ta(?) ul lu-
uE-Sum-{mal

i5-me-e-ma " A-nim 1-bak-ki=®

Sa " Aoperu he-lit ilini™ jl-si-
S Ri-ma®™

am-me-ni fa ni-tb-nu-te me-pal-flakP"

§i ¥a nu-3a|b-Su-i ub-bal $a-a-5|al*"

li-ki-¥i-ma [a-na fam-frm] la mdh
i-di-ma™ [etis bini a-bir]

i ku-Fa-ri a-d™ ru-ku-ns-sn
ki-ma “™"mits la :-Su-ti [gab-ru*
'™ Arag-sir lai-ni-qu GA.DAGAL*

mard! " A-nim ki-ma kulri*® 27 bifa
la 1-nab{-bi-1s TE Iipiu]

Incantation: Labartu, the heav-
enly daughter, called by the name
of the gods.

Inninni, mistress of the ladies,

Who has made the painful asakku-
sickness

The heavy alu of man

Labartu, mighty one, do not draw
pigh unto the man.

By heaven mayest thou be exor-
cised: by earth mayest thou be
exorcised.

Incantation: The daughter of Anu
of the heavens am 1.

A Sutaean am |, disrupting destiny
am |, terrible am 1.

The house | enter, want | bring.
Bring unto me the sons that | may
Speakel e e

From the mouth of the daughters
-+ +v-s---| may not hear(?).

Anu heard it and wept,

Because Aruru, the mistress of the
gods, spoke to him like (this):
“Why shall we destroy what we

have created?

And shall she take away, what we
called into existence?

Take her and throw (her) into the
ocean of the land. At a tamarisk
bind her,

And a kusharu-tree, until she is
bound

Like a dead person that has no
burial-place,

And does not pour out plenty milk
unto Azagsir,

Thus shall not return unto the house
like smoke the daughter of Anu.
Exorcism, incantation.
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Siptu Sur-bat™ mardl " A-nim mu-
am-mi-lat la-"-6-{t1]

rit-ta-5ut al-lu-pap-pu ki-rim-ma-u

gag-sa-al lab-bat en-ni-ni-it ik-ki-mat
nak-ki-|laf" ra-ab-hi-sa-at]

mut-fab-bi-lat mardt " A-nim d-lap-
part® lib-bi $a bar-la-a-{ti]

#-fal-lap™ Ser-ri*™ la ta-ra-a-{ti]

G-fe-mig™® si-mam-ga-ay i i-tan-na-
[al-Hak]*

rabul-t wgné)"™"-5u nam-51-5u bu-a-
i wgné ™[5, ]

ka-[dit-tu) marat "™ A-{nim)

ta ilani ™ 3a ab?]"™"-u kagqad-
su kaggad né{3i]

Fin-na-lat iméri] Yim-na-as-|sa)

Sapta™-{%a) ;ig-rig-qu™ di-tab-ba-ka
gla-a™

iS-tu kull-la)t 5adi" fi-ri-dam-ma na-
("-a-rat ki-ma n2ii|

ui-ta-nal-all-bab kima kal-bat mai-
da-a |[a-na mai-di-i ui-ta-na-al-hab)

t-mur-Y-ma  Aslar-lii-dug] ana
iEa abi-fu a-mat i-gla-bi]

a-bi a-mur mard|t " A-n)im la i-Iab-
ba-5u* la-{'-si-ti]

B mara-fu "[Marduk ip-pall
a-lik ma-rui®® "*Marduk [ina 3i-pat
ni-me)-ki ful-um-me-1i]

Incantation: Powerful is the daugh-
ter of Anu, who troubles the little
ones(7).

Her fist is a scourge. Her belly. ..

Angry, raving, hostile, revengeful,
cunning, crushing,

Abducting is the daughter of Anu.
She turns upside down the inside
of the pregnant woman.

She forcibly pulls out the child from
the pregnant woman.

She nurses it; she sets it up, and lets
it walk about.

Its ears become large, its members
become movable. (lIts) ears.. ..

A whore is the daughter of Anu,
Amongst the gods, her brothers.
Her head is the head of a lion.

Her form is the form of an ass.

Her lips are in violent motion(F).
They pour forth spittle.

From the mountain district she

descended. She.........like a
lion.
She howls(?) like a bitch.. .. .... to
v ve o v voa.She howls(?).

Asar, the good Being, saw her.
Unto Ea his father he spoke the
word:

“ My father, | have seen the daugh-
ter of Anu, who troubles the little
ones,”

Ea answered his son Marduk:

“Go, my son Marduk, exorcise her
with the white exorcism.”

Rest destroyed.

bt
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Reversg, Cor. 1™
[31ptee dingir Dim-me dumu an-na mu Incantation: Labartu, the daughter

pad-da)] dingir-ri-e-ne-|ge| of Anu, called by the name of the
gods,
[dumu-sal dingir-rij-e-ne-ge Daughter of the gods,
|dumse-sal dingir-gal-gal-e-ne-ge|. . . . Daughter of the greatgods .. .. .. ..
[dumu nalm-li-gal-lu-{ge. .. ... .. .. Thesonof man............ccq..
........ l-gdi-lu A e
ceiienan o egir)bi in-dib vesssenensaesssesbehind him she
seizes,
[i-gi Iu pal-ri*®® in-dib The eye, which is cut out(f) she
: SeiZes.
[t-g1 I u}3-gi-im*® in-dib The eve, which cried, she seizes.
[ta-bi il-gi-ga-na in-dib Her incantation: igi-zana she seizes.
[mé ba-3i airi] in-dih The existing water of a place(?) she
selzes,
[mé ba-3t alri fabi] me-did The existing water of a good place(?)
she seizes,
[ bur] in-dib Plants, caves(?) she seizes
|gi¥-gal-tlg-a-an in-dib Each door she seizes
lg13-sag-gul-tla-a-an in-dib Each bolt she seizes
[é-51e dumu él-a-ge*™ nam-ba-mi-ib-fu- In the house of the son of the house
tu-ne TU Fipiu they shall not enter. Incantation,
exorcism.
[tnim-nilm-ma dingir Dim-me-kam It is the incantation of Labartu.
[TU] Siptu " Labarte™ nu al-til The incantation, the exorcism of

the labartus is not completed.

XXl
No. 123
AN EarLy Enudus TEexT
(OBVERSE
en B-mn-fub Incantation of the house of exor-
cism.
' ¥inig “lgi The tamarisk, the reed,

“lana ki el-li The heavenly tree in a holy place
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mu-a

ur-ajag-u fu-fir-a
pa-pu-fu fa-tu-ur

Grow!

Thy holy root lock up!

With thy branch let it be locked
up! .

REVERSE
a- The laver
dingir Nin-sulu-ga*™ Of Nin-suluga

ni-laemi-ma
nun-mie-¢ Tu el-la
i-mi-fum

Shall be brought.
The abkallu-priest with pure hand
Shall bring it.

XXII

No. 91

A SuMERIAN LETTER

dineir Ey lil-har-gu i-na-a-dug

Ka-*"%"Ninni na-ab-bi-a

inim-na me-ma-an-dé-¢3-da

lul-a¥ ba-gul-lt

dingir Lamma nd-fil-la-a kal-11 lugal
SH

Na-dmor By li] 4 9 En-lil-al-3ag

wd-gé-a-3u palil qu-ne

dingir Nin-gasan dingir-3u

it dingir Nidaba gis-ku-gestu dagal-la-
g

gii-ku-pi ga-ra-ab-sum-mi-ne

nif im-ma-aga far-ri

wrn-Su by mu-~gi al-me-a nu-ju

2 gin kubabar 1 tug 2 "ehar-st

To Enlil-barzu speak!

Ka-Ninni says:—

In his word which was spoken(7)

Strongly he rejoiced.

() protecting deity, strengthen in the
days of life the stricken master!

Na-Enlil and Enlil-alshag

In day and night take cognizance
of the leader.

Nin-gashan, thy goddess, and Nidaba

may give to thee a wide ear

To hear.

About the matter which has been
done wnite!

He does not know that he was
ordered not to return to that
city.

Two shekels of silver, one gar-
ment, (and) two handages
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lic gi-na®™ Su-mu-ra-ab-{lag-lag| The faithful man causes to be brought
to thee.

fa-la-da-da ama-pu With the extensive portion of thy
mather

Su-nam-ne-te-na-lema .. .. ... .. Be not content 10, ..ocvx v

d-ma-ri-kam Please!

FIRST DYNASTY LETTERS
XXIH

No. 2

AN APPEAL FOR AN INTERVIEW

a-na 1big-13tar gi-bi-ma To Ibig-Ishtar speak.
um-ma " Enlil-li-3dg-ma Thus says Enlil-lushag:—
2 Eylit li-ba-al-li-ti-ka May Enlil grant thee life'
ki-ma bi-du-fi e-bu-re-1um As thou knowest, the harvest-time
ki-ru-ub Is near.
la tu-ma-ga-a*** Be not negligent!
il-ti Na-din-15-3a-al-mi-1um With Nadin-ishshalmum
al-kam-ma Come and
fe-tm bi-t1 1 ni-id-bu-ub Let us discuss affairs of the house.
XXIV
No. 3

An ApPPEAL TO A SisTER To CARE FOR A CHILD

a-na Jl-ta-ni To Iltani
gi-bi-ma Speak.
um-ma Sa-mu-ub-tum-ma Thus says Shamuhtum:—

eSamal & "*Gu-la li-ba-al-li-u-ki May Shamash and Gula keep thee
healthy!
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di-tel ti-di-e ki-ma e-li-mu-nuk-ki

a-ha-tam la i-Su-di

# a-na Je-ir-ri-im

fa ag-bu-ki-im

ug-na-a-a ma-di-if
i-ba-ai-T-a-ki-im

[it-47 Ze-ir]?®eri

la ta-.. ..

ki-ma la-la-am—n }ﬂ-u;-m«mn
a-na-ku In-tl-li-ka-ak-ki-im
gi-im-ri ma-la la-ga-am-ma-ri

1 Siglam kaspim 2 Yiglam kaspim

Ji-ib-ba*™ fu-ti a-na-ku a-ap-pa-al-ki

Dost thou not know that | have no
sister

Except thee?

For the sake of the child,

As | have told thee,

My attention is greatly

Directed toward thee.

With the child

Mot thou ..

When thou madest hrmg I’orth

So indeed [ shall come to thee.

Everything as much as thou dost
spend,

Be it one or two shekels of silver,

| will pay unto thee this in full.

XXV

No. 9

SEIZURE OF WOMEN SLAVES FOR A DEBT

= Ilu-dla-mi-ig. .

a-na ni-{im-mal H’: -1 |:-ha+aI-Iu]

um-ma Su-ma

e-li Ha-ab-{lum) a-bi-ka

1 ma-na 10 Yigle kaspim i-na Na-hu-
wr® - Tu-1i]

ar-wi-tam®™ ig-bi-a-an-ma

2 *'ni-pa-ti-ia it-te-bi

= [ lu-da-mi-ig

i "*Marduk-mu-Sa-lim deki*™

Ya eli Ha-ab-lum a-bi-ia kaspam
i-¥nu-g

1¥en ardam

fa Ha-ab-lum a-bi-ia

fi-Te-ri-du-nim a-na kaspim id-di-nu-
ma

Hu-damig.. .. .ccocveucainianas

For whatever is against me.

So he has said. :

Against thy brother Hablum

They hold in Nahur one mina and
ten shekels of silver.

This he said to me and

Two of my women slaves held for
debt he took.

llu-damiq

And Marduk-mushalim, themarshal,

Who against Hablum, my brother,
hold a claim for money,

Caused one slave

Of Hablum, my brother,

To come down, and they sold (him)
for money.
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§ ma-na kaspim Ilu-da-mi-iq il-gi

% § ma-na kaspim ***Marduk-mu-
Ya-lim il-qi

a-na ma-par daidné™® al-li-ik

daidn#™ a-wa-a*"-ti-ni i-mu-ru-ma

ki-ma™ g-na-kw ag-bu-{ii]

u " Marduk-mu-Sa-lim dekdl

ki-ma § ma-na kasprm [lu-da-mi-ig

ft Su-ii § ma-na kaspim il-qu-ie
ma-par daidné™® ig-bi-ma

daidnd™! *“"yi-pa-a-tim wu-n¥-Fu-ra- .

[am-ma)
sg-Du-Tum-ma
fi-ul fi-wa-ai-ke-ir-ma
ki-a-am ti-lam-mi-da-an-ni
améle™ ti-bi
mu~di a-wa-{al-ti-in
li-ki-ir-ri-bu-ni-ik-ku-{mal

.........................

4 mina of silver took llu-damiq

And § mina of silver took Marduk-
mushalim.

1 went to the judges.

The judges investigated our case.

As | said,

Also Marduk-mushalim, themarshal,
told in the presence of the judges

How llu-damiq took § mina of
silver

And he § mina of silver.

The judges commanded him to free
the women slaves held

For debt,

But he did not set (them) free.

Thus they informed me.

Witnesses

Who know his affair

They shall bring unto thee.

XXVI

No. 4

A Reguest 10 SEnp Leap, WaicH Hap BEeN ProMISED

gi- [bi-] ma

um-ma ™ Sin-ma-gir-ma

5N in-ib li-ba-li-du-ka

al-Yum a-na-ki-im hi-a~am ta-ag-bi-
a-am

umi-ma at-ta-a-ma

ma-la pi-Se-ib-ti-ka  fi-ta-ba-la-ak-
[sm]

at-ta-la-ak-kum-ma ti-ul li-{gi-a¥-Su]

{ [ eyl

Speak as follows,

Thus says Sin-magir:—

May Ninib grant thee health!

Concerning the lead thou hast
spoken to me

As follows:—

Whatever thy need (may be) | shall
send (it) unto thee,

| shall (then) come to thee. Do
not get it
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t-mn-fi-ma  qu-uwm®®  bha-tim  bu-um-
[mar]

ki-a-am la-al-pu-ra-am um-ma [a-na-
kv-mal

a-na biltim ITUITU.GA a-al-la-
[ka-ak-kum)|

i-na pa-ni-ia a-na-kam ub-ba-{lu-nim|

si-ul ta-at-ta-al-{kam-ma)

a-ny-um-ma 10 Siglam kaspim ™ Ri3-
sl

wi-ta-bi-la-ak-kum

Sum-ma t-na ki-ti-tvm a-b1 at-la

tuppim"™ dam-ga-am ga-ti-ka ri-3i

st=bu-ti ma-di-13 1d-na-fum-ma

ar-hi-1% du-ur-da-ai-iu
ri-gu-us-su la ta-da-ar-ra-da-ai-iu

gi-tmi-nia Su-ku-ra-am
fa si-bu-ti-ka bu-up-ra-am-ma

Iu-tii, ti-ta-la-ak-kum

When thou seest the shortage of the
white-smith.

Thus thou hast written to me. |
answer as follows:

| come to thee for a talent of .. .. ..

They shall send the lead into my
presence,

But thou shalt not come.

Now, ten shekels of silver through
Rish-ili

| cause to be sent to thee.

If in truth thou art my brother,

Gladden me with a good letter from
thyself.

As for my wish. let them give it full
consideration,

Send him quickly!

Thou shalt not despatch him empty
handed!

Everything is valuable for me!

Whatever thy wish (may be), write
me

And indeed it shall come to thee.

XXVII

No. 13

KinG SAMsU-ILUNA AsKs THAT REED-BASKETS BE SENT T0 Him
FROM NIPPUR

[a-na) be-el te-ri-e|-fim]

(i) daidané 3a Nippuru®™

qi- fi- ma

uni-ma Sa-am-su-1-lu-na-ma

a-nu-um-ma iden dekam “"UNU.
SAG(?).KI*™ ga-du-um wmmini-
T

To the supreme commander®™

And the judges of Nippur

Speak.

Thus savs Samsu-iluna:—

I, now, despatch a sergeant-major of
the quartermaster's corps with
his troops.
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al-far-dam

pisannd"™™ Sa Zi-na-tum

Sa i-na Nippuru™ 3a-ak-na
bi-th-da-ni-15-Su-nu-ti-im-ma
a-na ma-ab-ri-ia
f1-tb-fu-nim

87

With the reed-baskets of Zinatum
Which are deposited at Nippur.,
Entrust them,

And into my presence

Let them bring (them).

XXVIII

MNo. 11

LETTER FROM A FARMER TO A LANDLORD CONCERNING A

DEFICIENCY

a-na Amél2"*Nin-ib

gi- - ma

um-nta Ku-ru-wm-ma

W Enlil & N in-1b

li-ba-al-li-du-ka

ab-%em di-e-fme tibp™"

fa Y Ki-lum 3a pa-te-si

tibese Su-fi 1g-ga-mar-ma

alp#***-ka mi-nam i-ka-lu

a-di wa-ai-ba-a-kn fi-ul t-fe-ri-ib-iu-
nia

1 ga tibni i-na ga-ti-i-ka

fi-ul ta-sa-ab-ba-al

1o BGLR. DA™ ™ fu-bi-lan-ma
d=dt wa-af-ba-a-ku fu-Se-ri-1b-3u-ma

lu-1p-bi-e-u

[mi3E]™ na-ai-pa-ak 70 ie gur
du-  [uk- ki)

al-um di-e-im kirim .. .. ...

Ia GU.EN.NA i5-tu arbim 1-kam

ofF Fobbper

To Amel-Ninib

Speak.

Thus says Kurum:—

May Enlil and Nintb

Preserve thy health!

Concerning the information (regard-
ing) the grain in head

Of the town Kilum of the patesi.

That grain in head is consumer.

What will thy oxen eat?

As long as | dwell here | have not
imported i,

And thou holdest not (even) a single
amphora of grain in the head in
thy possession.

Have ten reed-racks brought to me,

And tken as long as | dwell here |
will import it.

| will keep it secure.

Summon people for the storing of
seventv gur of grain.

Concerning the information in regard
to the garden . .

Of the chlef-shtriﬂ Slnce thf first
month
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a-na E-DUB-BA®™ ta-ag-bi-ma

ta-ad-di-na-a3-u
a-na ja-ba-at ma-ri 1¥-te-en ma-si

wii-nu-um ka ™ T ab-pi-Sa-ab-di warad
ekallim

a-na sa-ba-al kirim fa-a-fim

kaspam™™ na-Su-ii-ma wa-ar-ki

a-a fi-ti-im-ma it-ta-na-gl-la-a-ku

a-fa-ar ka3 1-Tu-i
an-ni-fum tibnu e-ip-pi-et

......... -a-ii i-na ga-li-ia

ti-la [i-ba-ai-Fu-ii)
li-|i5-pu-rae-Su-nu=S-im|
ana....... -t da-pu-ul
|an-ni-ki-al-am l-Fu-ni-ig-gum-ma
e-i-%u li-z -

Thou hast told to the recording offi-
cer,

Thou hast given it.

One (garden) suffices for the support
(7) of a son.

How is it that Tab-pi-sha-abdi, the
servant of the palace,

For obtaining(?) that garden,

Brings monev? Henceforth

Let him not concern himself about
it. They have come repeatedly,

And take thy place(?).

That grain in head does (its pur-
pose). _

e e ie A0 NOTIN MY

Possession.

Let them send for them.

o o el

Immediately let it arrive,

There is anxiety about it.

CASSITE LETTERS

XXIX

No. 5o

LETTER OF A CARETAKER To His MAsSTER

warad-ka "™ I-ki-Fa-{am]
a-na di-na-gn be-li-[ta lul -lik

um=-ma-a a-na be-li-ta-ma

#adara® a be-li if-pu-ra

a-na mu-ub-bi 7 **adara
- =5i(2)-mi 4 alar kam-ri*®

Thy servant Ikisham

May come unto the presence of my
lord!

The following speak unto my lord:—

{In regard to) the willow-trees about
which my lord has written (I
reply):

In addition to the seven willow-trees

A........and a place of storage

Y—

o~

.
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be-l1 td-di-na

adara ga-a-u tu-fam-ma
fa-"-nu adarn a-a

a-na be-li-ia [u3}-Se-bi-la
fe-e-ta®™ fa be-li i5-pu-ra®™
ul-fu®® bt d-di-¢ fa barrami

Ei-i aF-Ta-a a-na i
be-li-1a ui-Se-bi-la

My lord gave unto me.

Where didst thou buy the willows?

There are no willows (any maore).
I shall

(However) not send (for others) to
my lord.

When | have removed from the
house

Of the traveling utensils the ham-
mock,

About which

My lord has written, | shall send
{it) to my lord.

XXX

No. 45

A ReQuEsT THAT A Man StouLp HASTEN TO REPLY TO A
RovaL LETTER

a-na ™ Amel-ia qi-bi-ma

[sm]-ma = Ka-tar-SAH ab-ka-ma
[a-na) ka-a-5a [u Iul-mu

[ilani ™| a-$i-bu tna *"*Qar-"* En-li

[mapl-fa-ti-ka li-15-su-rum
um-ma-a a-na ™ Amel-ia-ma
tup-pa Sa Sarrim
si-Se-bi-al-kw*

ad-Sum eglim 3a V" Ka-du-ku-ii

ki-1 pa-t bup-p1
ta Yarru u-Se-br-al-ku®

ba-an-4i3 Iu-pu-ur-ma
warad-ka ™ Ku-ub-bu-la
la i-kal-lu-ti-ma
lit-ta-al-ka

To Amelia speak.

Thus savs Katar-SAH, thy brother:

Greeting be unto thee!

The gods that dwell in the city
Qar-Enlil

May protect thy life!

The following (say) to Amelia:—

As to the letter which the king

Has caused to be brought unto thee

Concerning the field of the city of
Kaduku,

According to the wording of the
letter

Which the king has caused to be
brought unto thee,

Write quickly.

Thy servant Kubbula

They shall not detain.

May he go!



af) UNIVERSITY MUSEUM—BARYLONIAN SECTION

XXXI
No. 76

A Kinc Asks For A FootstooL ofF a Suject's CHARIOT

a-na ™ “*Nin-ib-nadin-abé
gi-  hi- ma

tim-mia farru-ma

umi-ma-a fi-um bup-pi
ta-mn-ri

. % 8 amai-dajan
giftabba®™ warkabii-ka
li-it-Sa-Tum-ma

ba-muit-ta

Ii-tk-F1i-da

To Ninib-nadin-ahe

Speak.

Thus says the king:—
When thou seest

My letter.

Let Shamash-dajan

Bring unto me

The footstool of thy chariot.
Ouickly

Let it come unto me.

XXXII

. 25

A ReporT CONCERNING A PATIENT AND AN INQUIRY CONCERNING
VEsseLs 1o BE Given To THE KING

warad-ka ™ Ki-fa-ab-bu-uf
a-na di-na-an be-li-ia

Iu- nl- lik
a-na bit be-li-fa
in- ul- m

umt-ma-a a-na be-li-1a-ma

a-na mar be-li-1a

iu- ul- mH
da-an-ni-1¥
kurumat-su tk-ka-al
s Fe-ar-In

fa-ab-Ea

Thy servant Kishahbut

May come unto the presence

Of my lord!

Unto the household of my lord

Greeting!

The following (speak): Unto my
lord

And unto the son of my lord

Greeting

Much!

He eats his food

And his omen (or flesh?)

Is good.
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fi-li-¢2* Zarri fa a-na be-li-1a The vessels of the king, which unto
my lord
si-ie-bi-la be-li a-na ekalli | have caused to be brought, my
lord
ti-ta-din-ma lu na-ad-nu Should give to the palace. Venly
are they given?
5 be-lt ul 1t-ta-drv-ma But if my lord has not given (them),
li-kar-ri-n** Verily they will thirst(?).
til-lu-ti gu-ul-fum(7)* viwi e s =Vessels
a-di-fn-na™ ... .. At present.........
i-na 4li* fa-nu-{a™ Are not in the city.
XXXITI
No. 23
A Notice CONCERNING THE DismissaL oF A WATCHMAN
a-na " Amurrii-ka-ra-bi-i3-me To Amurru-karabi-ishme
gi- b- ma Speak.
wmi-ma ‘' En-lil-al-fab-ma Thus says Enlil-alshah:—
= 4i-bi-Fa-tu-ni Ashbishatuni,
fa ‘™ En-lil-mu-ba-al-li{ Whose watchman(?)
af-tu-ti-3u Is Enlil-muballit
it fa-Tu ta-pi-fu And that man was his associate,
mui-Sg-rr-ma | have dismissed.
Tu-ti Jil-pu-ul Let him be angry.
[af}-ta la ta-Sap-pu-uk Thou shalt not be angered.
XXXIV
No. 24
A RovaL SUMMONS FOR A SUBJECT To BE BROUGHT TO
THE KING
a-na Amél-"*Marduk To Amel-Marduk
gs- bi- ma Speak.

um-ma Iarri**'-ma Thus savs the king:—
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um-ma-a a-na Amél-"*Marduk-ma

(Say) thefollowing to Amel-Marduk:

Apil-Sadu-rubu-i-a Apil-shadu-rubua
it-ti-i-ka With thee
a-na Babili To Babylon
li-ga-am-ma Take
kul-da™ And arrive.
XXXV
No. 43

ReporT 10 A HicH OFfFiciaL CoNCERNING THE COLLECTION OF
Taxes anp CErTAIN IRREGULARITIES IN His ProviNcE

warad-ka ™= Nushu-feslitam-ifme
a-nag di-na-an be-li-ia ul-lik

a-na séri A* bif ili @ bit be-li Sul-mu

Su~ru-ub-ti bit ili ma-la i-ba-"*a¥%-5u
I mad

um-ma-a a-na be-li-ta-ma

sa mar ™" Sin-ri-man-ni Ia be-li

1t

th-pu-ra 452 gur 140 ga Sipdh
% tpra sab¢™ ma-pa-ar-iu
te-lit 6 dlam™ %a il-ga-a
a-na be-li-ia ul-te-bi-la

fa 3 sab#™ ka-lu-ti 5a be-li i%-pu-{ra]

ma-sar-la-fu-nu da-an-na-ai
ka-a-a-na-am-ma a-na be-li-ia

Thy servant Nusku-teslitam-ishme

May come unto the presence of my
lord!

Unto the fields, the city, the temple
of the god and the house of my
lord greeting!

May the income of the temple of the
god, whatever it is, be much!

The following (speak) unto my lord:

As to the affairs of the son of Sin-
rimanni about which my lord

Wrote to me, 452 ghors 140 am-
phoras of wool

And the food-payment for the work-
men are in his possession.

The contribution of six cities which
he has received,

He will cause to be brought to my
lord.

As to the three men in imprisonment
which my lord wrote about (]
reply):

* Their guard is strong.”

Constantly unto my lord
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lultap-pa-ra 3a ba-du-i Bit-Ki-
[di-m1]
fa be-lr 15-pu-ra G-l

wl tu=Ye-el-ma a-na be-li-ia

wl ai-pu-ra

a¥-Su 14 issuré™” 3a be-li i3-pui-[ra)

um-ma-a ipra 14 igsure™  ki-i
[-ds-1]

F5surd™ mi-i-tum®™ i-Ju-su(?) . .

a-na go-ti-ia la i-3a-ak-{ka-an)

a-na mi-im-ma pa-na la a-{na-a¥-3i}*°

wl-tn kit-ta wda-rt........ .-a

a-da-ab-bu-bu 1g-li-e-{ma. . . .|

a-na pa-ni-ia pa-ar-{ka-it 4™

sa-ar-ta ip-pu-us-ma [a-na ia-3i-im|"*

f-kab-bi-il wl Ya-am(?) .. ...... a-na-
ki

i be-15 1-di 3a bi-tum [la ap-ri-ek|™

a-ba-at-ti babwmd .. .. ... ...,
i tar-bat dul-Ii tp-pr-ul

tup-i tedicki Kaki ghri
i ™ Babili®

a-na be-li-ia ul-te-bi-la
4 dlan™" 3a kisad ndr Dur-Kib™

t-Tap-pu-Su-ma di-ma a-na be-li-ia
a-fap-pa-ra

Will I write. As for the sin of Bit-
Kidini,

Which my lord has written about,
except

Thou hadst not inguired, unto my
lord

I would not have written.

As for the fourteen birds which my
lord has written about

As follows: " Give barley for four-
teen birds,” (I reply):

“Thebirdsaredead............,.

Into my hand places not.

| was not paying attention (to it)
at all.

And while on justice and mercy....

| was pondering, he seized.. .. .. ..

Before me violence(?)

And rebellion he does and for me

Itistooheavy. Not.............
I

And mv lord knows that sin | did
not commit.

Now the water-gateof .. .. ...... ..

And the pgreater part(r) of the work
is made.

My letter referring to that offering
of the fields

And the country of Babylon

| have sent to my lord.

Four cities at the bank of the river
Dur-Kib

They tax, and the information unto
my lord

| shall send.
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XXXVI
No. 19

A REeQuEsT FORrR INsTRUCTION ABOUT WORKS OF |RRIGATION
[warad-ka X) Thy servant X
a-na di-na-an be-li-{ia| Unto the presence of my lord
hl- Lk May | come!
um-ma-a a-na be-li-ia-ma The following (speak) unto my lord:
ab-Fum sdb#* fa be-h Concerning the men whom my lord
if-pu-ra um-ma-a sabi'™" Wrote about, saying: “The men
li-ga-am-ma a-na *"*Pa-lab-"* Adad Take and to the city of Palah-Adad
al-ka il hi-1l-t9™ Go.” (1 reply): Shall | dig
fa nir Zu-mu-un-da-ar Either the city-canal

ki e-pi-ru-ti 4li bi-il-41%%

Ya ndr Pu-rat-fi-i

ki e-Bi-ru-g be-li

fe-ma li-i5-pu-ra-am-ma
I-um-mi-id-m[a|

l-1h-ru-t

% a¥-Fum me-¢ fa ""“Nin-ib-ab-iddin

ia be-li 13-pu-ra

um-ma-a eqla-in am-mi-ni
me-¢ la i-la-ai-li

1¥-te-en 1-la-at-ti-i-ma
-t ul [3-3a-at|-4i

Of the river Zumundar

Or shall 1 dig the city—<anal of the

River Euphrates? My lord

May send me information.

Instruct (me) and

They may dig.

And concerning the water of Ninib-
ah-iddin,

About which my lord wrote

As follows: “Why does he not

Irrigate his field?

A certain one shall irrigate.”

(I reply): He indeed does not irri-
gate.

Remaining one or two lines destroved.

XXXVII

No. 71

A Puysician's ReporT o THE CONDITION OF SEVERAL
Women PATIENTS

[warad-ka ™ Mu-kal-lim]
a-na di-na-{an be-li-ia)
- wul- - [ik]

Thy servant Mukallim
Unto the presence of my lord
May | come!
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a-na ma--ri-|e
na-"1-ra-{a-1i]

o di-ir-|1%

# bit be-li-za

Su- ul- N
mdarat A-a-ri
i-fa-ta-lum fa tr-f1-3a
qu-5i-4a™ il-ia-da-a
fa marat Mui-la-li

$a tr-fe-Sa-ma

{u-ii-ta i-ta~da-a

Sa maral [Kul-ri-1
the-id-.. .. ...

# [fa **!La-ta)

fi [$a marat Ab-la-mi-1]>*

[3a ir-ti-fi-na]
[fu-i'~ta it-[ta-da-a)
[$a] marat ™ Anu-i[p-pa-a¥-ra)

2™ poma ir-fi-Fa
tu-ni-ta ii-la-da-a

Ya marat Abu-mi

2 i-na irdi-ia

pu-ti-ta it-la-da-a

3a marat **' Ba-ba-1i""

t "™ Bi-ta-is
pu-ti-ta ul na-da-a
a-na fu-ul-mi-Si-na
Fu- - il
8 na-ad-ba(?)-ki
ui(7)-3i-ki al-, . ...
lall-ta-pa-{ra-ku"

Unto the lamentation priests

The lamentation women,

The women of affliction

And the household of my lord

Greeting!

Ari'sdaughter’s

Feverheat in her breast

Causes sweat to perspire.

As to the daughter of Mushtali (I
report)

That her breast also

Perspires sweat,

As to the daughter of Kuri (I report)

e

And of the lady Lata

As well as of the daughter of the
Ahlamite

(] inform thee) that their breast

Perspires sweat,

Of the daughter of Anu-ippashra (I
report)

Fever and chill in her breast

Exude sweat. -

As to the daughter of Ahuni:

Fever and chills in her breast

Exude sweat.

As to the daughter of the lady
Babati:

And the lady Bitati:

Sweat they do not exude.

For their well-being

Greeting!

T T 1

| send unto thee.
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XXXVIH

No. 35

Thae ConcrusioNn oF A LETTER

REVERSE

a-na mu-ub-hi-lkal
a-bi-a &t wm-mi-ia
a-na ma-an-ni ug-{nal-g-a [i-ba-ad-5i|

at-ta-ma si-il-la

i-na mu-ub qga-ga-di-ia ta-3a-ak-
ka-an

at-ta-ma fu-ba-al-la-ta-an-mi

i ka-am-ma $a™ a-na be-el .. .. .. :

i Nin-ib Sa i-na-as-ga-ru-fka(?)|

fa af-pu-ra-ak-ku Su-bi-la-fam-ma]

Unto thee

My father and my mother.

Unto whom (else) should my atten-
tion be directed?

Thou establishest

A protecting shadow over me.

Thou dost quicken me with life!

And asif{?) unto thelord ., .. .. ...

Ninib who protects thee.

What | have written to thee for,
cause to be brought.

XXXIX

No. 70

A NoTifFicATION THAT THE WRITER, TOGETHER WITH
THE ADDRESSEE'S BroTHER, WiLL Ser Out
ON A JOURNEY

warad-ka ™ Mu-li-|"*Sama3(?)]
a-na di-na-an be-li-ia lul-lik)

um-ma-a a-na be-li-{ia-ma)
$a fi-um be-li i-mu-{ru]
na-da-ku-ma it-fi

ab-ka ul al-lik

i-na-an-na ki-1 i5-pu-ra

Thy servant Muli-Shamash

Into the presence of my lord may |
come.

The following (speak) unto my lord:

As to this, since my lord has seen it,

That | was neglectful and with

Thy brother | did not go.

Now, that he has written thus,
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um-ma-a ri-da-a

u gi-di-fi-ia

be-li 11(!)-13-pu-ra-am-ma
1$tu Nippuru® si-di-ti
gému ut GA-GAL™
li-pae-Sn-ma i-tu-tt ab-ka
lu-itk im a-na ali
be-li-ia a-na-{buf|

ki-t a-fap-pa-ru

be-li 1-di-¢ ki-t

far-r1 i-tu ab-ka 1a-nu

XL

My commissioner

And my provender

Let my lord send.

From Nippur the provender

Of flour and pure milk

Let them provide. With thy brother

| will come. When unto the city

My lord | announce(?),

As | write,

My lord knows that

Mercy with thy brother (there is)
not.

No. 67

ConcerninG THE Receprion oF BArRLeEy axp OiL

a-na "™ Amél-ia Sa a-ra-a-mu-ui gi-
bi-ma
um-ma'"™Marduk-Sum-lisir ab-ka-ma

a-na ka-3a lu=i Sul-mu
ildni a-5ib*"* Ak-ka-di nap-ia-ti-ka

li-1§-gai-ria wen-ma-a a-na
Amél-1a Nusku-¢-a 3a a-na li-if®
E-ne-ri tak-pu-ru

ul-tu ma-ha-ra %a 3¢'aft
' ig bt B slde-ipri-isl)

e-nin-na Amél-ia i-4i E-npe-ri
lid-bu-wum-ma *™*'tup-lar-ra-u
li-23-pu-ra-am-ma

$¢' atam li-im-hi-ru-ma u-sa-la

ilu(?) lit-ta-lik Fa-ki-Sum-ma-a

To Amelia whom | love speak.

Thus says Marduk-shum-lishir, thy
brother:

Peace be unto thee!

The gods that inhabit Akkad, thy
life

May protect! The following (speak)
to

Amelia:—Nuskuea, whom unto

Eneri thou hast sent,

Since the reception of the barley

He did not command and he with-
held it,

So may now Amelia (himself) with
Eneri

Consult, and his scribe

He may send to me and

Let them receive the barley. May

god
Come to help! Doit!
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amél™?-e-a ma-la i-ba-a¥-3u-i

li-si-ip-pi-i-ih

& tuppam a-na mub-bi-ia

Ii% (1)-ba-a™* ri-ia-am-ma

[ma-am-m)a-an tuppam a-na
na-Se-¢

ul a-ga-ta-ad pi-ri-im-ma™"®

ki-pi-id-ma ba-an-113 Sup-ra

4 Ia Yamnu fa lai-pu-ra um-ma a-na
Marduk-lim-bu-rum

%a tup-Sar-ri Sa tuppi-Su sa-bat-ma
Sie-bi-lam-ma libbi li&-Ia-ar-an-ni'®
w Ia i¢ati ¥a e-ri-Si-ka
Yup-ra-an-ma lu-ti i-na

8s 8t tu-la lu-fs i-na """ Ma-Se-e
lid-di be-Ii 1d-be-tum™*

i-ti-1a ta-na-gi-ik

[ma’~ti-ma it-ti-ta 1-pi-{n

ma-am-ma-na-a ul i-fu
wi-da-ka-dur

My men as many as there are
Verily he has scattered.

But a letter to me

May satisfy. Be glad!

| have no one to carry

A letter. Make an effort,

Give heed, hand quickly!

And concerning the oil about which
thou hast written to Marduk-lim-
hurum, as follows:

“Take the document of the scribe
and

Cause it to be brought.” My heart
may lead me aright!

And about the barley for which |
have begged thee.

Send (it) either to

Shitula or to Mashe.

The garments of my lord are lost.

Thou sufferest damage through me.

At what time remained they with
mer

No one has

appropriated (them).

No. 68

AN INVENTORY OF GRAIN

[twar’ad-ka ™ Idin-""Adad a-na [di-
na-an be-li-1al

[lu-] w- h- ik

[4 (7)) gur 1 Pt 30 ga te labiri

70 gur 3 pi 40 qa Se e3%i Sa dl[™)

Thy servant ldin-Adad.

May | come unto the presence

Of my lord!

Four(?) gur, one piand thirty qa (is
the measure of) the old grain.

Seventy gur, three pi and forty ga
(is the measure of) the new grain
of the city.
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9 gur 3 pi bél makisi fa abulli
napbar™ So gur 1 pi 4o ga ¥e a ali*

458 gur miksu*'®
« ¥¢'im i-na Ru-ni(?)-Fu-bur-ru*'
min qdad-Sub-i ma-ki-su

o gur 3 pi 35 qa e labiri

40 gur 2 pi 30 ga Fe e55i Ya dli[™]

3 gur 1 pi bél makisi ¥a abulli

napbar 40 gur 3 pi 3lo qa e Sa 1Y)

(b2l malkisi]
si=pi gi=ti [3a $e'vm 3a)

ma-  ki-  [su]

e-im 4li** ap-pa-al-{tu]

a-na miu-ub-bi beli-ia s-3e-bi-la

Nine gur, three pi (are with) the
master of the tax-gatherers of the
great gate.

(There is) a total of eighty gur, one
pi and forty gqa of grain of the
city

Forty-eight gur (is) the tax

Of the grain at Runishuburru

Adad-shubshi (is) the receiver of the
customs.

MNine gur, three pi and thirty-five ga
(is the measure of) the old grain.

Forty-six gur, two pi and thirty qa
(is the measure of) the new grain
of the city.

Three gur and one pi (are with) the
master of the tax gatherers at the
greatl gate.

The totality (is) forty-nine gur,
three pi and thirty qa of grain of
the city.

The master of the tax gatherers

Petition about the delivery of the
grain

Of the receiver of the customs.

Where (is) the city (to which) |
shall send it?

Shall | cause it to be sent to my
lord?

NEO-BABYLONIAN LETTERS

XLI1I
MNo. 87
REPORT TO A SuPERIOR CONCERNING THE ARREST OF
DeBTORS
dup-pi ™ Sil-la-a-a Letter of Silla
a-na Ninth-ab-iddina To Ninib-ah-iddina,
bél-ia “* En-lil & "*Nin-ib My lord. May Enlil and Ninib
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Eu-lum @ balal Sa bél-ta
lig-bu-% a-na "™ errifém >
ia ** 4b-ba-man-ta-nu

ta Iu a-na ef-ru-s 1d-ku-i

a-na pan®™"'GU.EN N A al4a™' a-na
mub-hi-Su-nu behu la i-Je-el-li
fi-1l-tim 3a 220 gur

ina mub-bi-fu-nu e-li-ka
ak-ta-la-Su-mi-tu
um-ma a-ki-i
$i-pil-ti= la emliCU.EN.NA
tuppa a-na ark:
milsp g idding amél 3a ef-ru-tt
Yu-kun-"a a-ki-1 ka-lu
wl il-l-ku-"1
ki-i “5abé™"-a
fi-il-tim ina mub-bi-Su-nu la le-el-li
a-na ri-tk-si
[a?ar H=-Je-b1 1-ta-ri

oy . =Sn-mm

Command peace and health

Of my lord! Unto the farmers

Of the town Abba-mantanu,

Whom they summoned on account
of the tithe

Unto the presence of the sheriff

The lord shall not be angry against .
them

A debt of two hundred and twenty
gurs

Stands against them for thee.

| have taken them in charge

(saying) as follows: “According to

The message of the sheriff, send

A document after Ea-iddina,

The officer of the tithes.”

Since they are held in restraint

They shall not go.

Since as to my men

A debt upon them rests not(?),

So according to the contract(r)

They shall return where they live.

Their. .

the daught:rs ﬂl'

XLIII

No. go

InsTRUCTION CONCERNING THE DisposiTioN OF DATES

duppi ™" Marduk-gér-ibni a-na
milu N abu-it-ti-ia abii-a " Nabu
& " Marduk a-na abi-ia lik-ru-bu

tna ma-as-sar-it $a suluppi
la ta-tel-Ii ma-la basd

Letter of Marduk-zer-ibni to

Mabu-ittia, my brother. May Nabu

And Marduk be gracious to my
brother!

From the guarding of the dates

Do not go away. As many as there
are,
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sulupps ina lib-bi a-na man-ma As to the dates therefrom to no one
la ta-nam-din a-di Shalt thou give. Until
a-na ™ Tab-ia al-ta-par Unto Tabia | have written,
tl-ti-ka With thee
f-nam-gar He shall keep (them).
XLIV
No. 89
AN Orper FOrR OL™
duppi ™ Si-rig-tum-"*M A3 Letter of Shirigtum-Mash
a-na ™ Ge-mil-lu To Gimilluy,
ab-ia "MAS 4 "*MAS ana My brother. May Mash and Mash.
ab-ta lik-ru-bu Be gracious to my brother!
1 gur 200 ga karpati lu-6 3a Iamni A one gur and two hundred ga jar
ba-if* of clear oil
a-na ™ Nergal-iddin To Nergal-iddin
amdlyalabu i-din-u The bootsman give.
fi-fi-5u Through him
a-na Babili* To Babylon

lif-Sa-"a Let it be brought,
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NOTES

! For the restorations of lines 3 to 5 compare KMS. 1:12, 13.

*The wedge after the numeral 10 has been taken as the beginning of
the sign kam, but it is also possible that it represents the lower left wedge of
the numeral 4. In case we read 14, it is of interest to note what Bu. 88-5-12, 11
(CT. 5, 6) has to say of an eclipse that happens during the 12, or the 13,
or the 14 day of the month Kislimu. Lines 30 ff. read: mna arbi Kislimu
kimin (i, e, li fmu X1l-kam lit o X11-kam G o X1V-kam adar “Sin
natkun™) ina erib bu-lim ana pan bu-lim mé tanagqi® ™™nigd tanagqq® dam
niksi® afar-Su tamabbas bibu is-sal-lab Seguifu KAL-GE ina babi ¥ari iiten
ta-ta-rap ina pin " Cuimru M Puoraby ui-kin balifu lisip; i. e., If in the
month Kisfimue, either on the (2, 13 or 14 day occurs an eclipse of the moon:
At the entering of the cattle, thou shalt libate water before the cattle, thou
shalt sacrifice a lamb-sacrifice, with the blood of the butchering thou shalt
sprinkle its place. The door shall be sprinkled. Shegushsbu, black KAL
thou shalt burn up at the gate of “one wind.” He shall fall down before
the panther-star, the scorpion-star. May he multiply life! See, Frank,
SBR. pp. 118-128.

3 Line 6 restored from KMS. IV :42.

‘' With lines 1o ff. cf. KMS. 1X:10 to 21.

* Text reads k1. Read lu-% with duplicate of KMS IX.

* PES=mikdu, ZA. g, 160, 31; MSAI. 4026.

TCf. Maglu, 1:87.

* Written e-K AR-am, KAR =¢kému, CT. X11, 11, 10a; Br. 7740; MSAL
5712.

* Restored according to KMS. X11:2.

8 |t is doubtful whether da has the meaning of #a%i also in other cases for
K. 247, Col. 111:15 limits the use of da to nali fa amél;.

I ka-kal =karal = garas.

# Restore according to CT. XVI, pl.30, lines 63 and 64; CT. XVI, pl. 39,
Rev. Col. 1V 1:33 and other like passages.

B Cf. CT. XVI, pl. 11, line 19 ff.

W Text reads um, which is a scribal error.

& Restoration problematical.

¥ Krmin-sign omitted by scribe.

I Restoration of gar-ra is doubtful. Duplicate text IV R. 20, line 11 has
only ne preserved.



H. F. LUTT—SELECTED SUMERIAN AND BABYLONIAN TEXTS 103

8 This text preserves the ma-a-tu lu but the verb is also missing as in
IV R. 20, line 14. The reading of fuf-te-fir is a mere guess, based on fir
preserved in the duplicate.

» With the additional readings of this text, the complete restoration
of the line is almost certain.

= 4ma omitted or placed after a-a in IV R. Our text again partially
helps to restore the line.

% Or restore ug-na fi-mi-¢? Subject Shamash? The horizontal wedge is
however against the reading of mi or mre.

= Probably nothing missing after im$inkuene and thkala. Thereis hardly
space for a im-§i-in-nak-e-ne with the Semitic translation. This line and the
following one restore part of lines 19 to 23 in IV R. which are broken away.

= With line 14 the text corresponds with IV R. 28. Restore line 1 in R.
according to this text. Also the following line.

* ki omitted by scribe.

= Text reads ¢ with K. 11789 and omits .

= Duplicate reads f1.

= Text connects here again with 1V R. 28 Rev. line 5.

# Duplicate reads na.

= Duplicate passage inserts ¢ after lugal.

» o omitted by scribe, or read simply fe-rr-gi-da?

" Read an, rest erasure.

2 Babbar omitted by scribe.

® With lines 11 to 19 cf. CT. XVI, pl. 24, Tablet A, lines 8 to 14; cf. also
Col. 111, line 12-14, of the present tablet.

% adu 2-kam-ma-af #-ub-dug refers to the incantation priest.

= Cf. with lines 40-51 CT. XVI, pl. 24, Tablet A, lines 21-23.

* Text reads gi-(7i) while duplicate has fur-fur-ri.

7 Tablet A omits #i.

Iy fi-me-fi omitted by mistake by scribe.

® Notice the interesting phonetic writing of dag, dug = fu-uk!

® For gu-mu-rab-dag-c.

4 Omitted in duplicate text.

# Dyplicate reads gig-bar-a-fu.

@ rg omitted in duplicate.

# Restore ud before bad in Tablet A. Instead of bad this text reads ka.

& Restore gul-gal I in Tablet A.

% Cols. 2 and 3 of Tablet A may nearly completely be restored from here
onward. .

@ Restoration doubtful.

 in erasure?

# KMS. 27:6 note:fi-Ji-.
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* Mistake of scribe; omit.

¥ Here the text joins again with KMS. 27:13 1.

** The lines broken away according to the duplicate text . 16-19 are:
(16) a¥-fum ta-a-ra-ta i¥i-ti- ~ti-ka(?) (17) a¥-Sum mu-up-pal-sa-ta a-da-mar. . ..
(18) ai-fum ri-mi-ni-ta at-fa-gi; pani-ka(?) (19) ki-nif naplis-an-ni-ma Se-mi
qa-ba-a: " Because thou art gracious, | seek thee, Because thou art one of
compassion, | see....... Because thou art merciful, | stand in thy presence.”

# KMS. 27:21 can now be restored completely from this text.

 Text restores also remainder of KMS. 27, J

* On Sab-su-tum see KMS. 12:55, Jab-su.

* Duplicate reads lu-ug-bi.

% See II1. R. 57, No. 2:14.

*In A. ScHoLLMEYER, Sumerisch-babylonische H ymuen und Gebete an
Samas, p. 73°75. (Studien qur Geschichie und Kultur des Altertums, Pader-
born, 1012.)

* Line 2 does not correspond according to the traces to line 2 i Sippar
36. The restoration of aftinu-ma is simply a conjecture.

“ Conjectural restoration.

" kibitkunu is not the subject of line 4, but as this text shows the subject
of a sentence the verb of which was contained in line 5 of Sippar 36.

“* The reverse differs from Sippar 36 completely.

ki misplaced by scribe. .

* Surface of obverse badly defaced,

* In Tablet K, CT. XVI, pl. XLVI this goddess is mentioned in the
following connection: ina E-ri-du kil-ka-miei fal-mu 1r-bi tna atri el-lu
wh-ba-ni gi-mu-5u uk-nu~i ib-bi la a-na ap-si-i tar-su ia " E-q tal-lak-ta-3u ina
E-ri-du begalli ma-la-a-ti fu-bal-su a-iar ir-si-tim-ma ki-is-su-Su ma-g-a-l ia
“H1d. The dark astragalus(?) it is here said has as its home the bed of /d.
Since the goddess A is here called the mother of the Deep it is most probable
that /d, the river goddess, is to be identified with 4 as one and the same mytho-
logical personage. Read Id also in this passage’ In Tablet V, CT. XVI.
pl. 13 the goddess Id is called the mother of Ea, which speaks also strongly
for the identification of both goddesses.

“ For the cccurrence of this divine name amongst the published
material see Lutz, EBL, No. |, line 5 and 37 and CT XXI1V, pl. 20, |. 23,
Luckenbill proposes the tranlation of “Ged of the sublime porte’: see AJSL.
Vol. XXXV, p. 160.

¥ InTablet V,CT.XVI, pl. 13 to En-me-tar-ra is prefixed the dingir-sign,
and is followed by dingir Nin-me-Sar-ra. It is, however, more probable
here to read “the lord of a command of might, the lord of a command of
abundance,” according to the context.

* Read fu, instead of k7 For in denoting accusative, see Lancoon,
SG. No. g1, p. 73.
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® On “im-sag’” = barubtu, see Vir. [¥ar 25, 10.

™ g-da=age>ade >ada, see Lancbon, SG. No. 50.

" On su-a, see BE. XXXI, 72 note 13.

" g-ma-da <ma-da; cf. Tablet IV, CT. XVl pl. o ma-da-ma-da-bi=
ma-a-ta ana ma-a-1i.

7 Text has it-si-ga, while generally the verbal form is i-me-ni-sum.

% For the restorations in Col, I, ¢f. CT. XV, pl. 37, Tablet E. Our text
probably contained also the twelve preceding lines.

™ Omitted in Tablet E.

% The dingir-sign preceding edin is mistake of copy?

7 Tablet E reads bi.

% Duplicate adds a-an.

™ Present tablet helps to restore at least part of line.

® Here the text joins with the second part of the reverse of Tablet C in
CT. XVI, pk 32.

# Tablet C reads ge-en-la-gay.

# This line differs completely from the corresponding line of the dupli-
cate, which reads: a-dim fe-en-ta-de,i.e.,'Like water may they be poured out.”
The sign which resembles bar is a poorly written bur. For mal-mai = pardru,
see Br. 1840.

= Duplicate has na-an-fa-bal-¢.

* Restores text of Tablet C.

= gul omitted by scribe.

% Tablet C:an-af-g-an.

% In-dib? -

% To Col. 3 | was unable to find any duplicate published.

% With Col. 4 compare CT. XVII, pl. 36, Tablet X. The present text
restores a considerable number of lines, but Tablet X restores the first nine
lines of the column.

© The only known meaning of fur is eggn, egfu. The Semitic trans-
lation of Tablet X has al-pu.

" ytug-gul-gdl kalam-ma gul-a nigin-na omitted in this text.

# gyl omitted by mistake of scribe.

» Read Iu according to Tablet X7

# Writing is careless and crowded on tablet; 1 follow the reading of
Tablet X.

# Or translate: With the tree of the Deep? On fur-ra=apsfl, see Br.
10218 and 10220,

% With Col. 5 the text connects again with Tablet C, CT. XVI, pl. 31,
line 10.

# Tablet C reads fu-tu-e-ne.

# Duplicate adds: sb-fa-#".
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" For é=2, see Radau, Miscel. No. 8:7 2 Ket™ azag-dib nun 2-a="From
the temple of Kesh, to which the holy enter(?) the Anunaki go forth.” See
also, Chiera, Lists of Personal Names from the Temple School of Nippur,
PBS. X1, No. 1, p. 31, note 2.

% Barton's text commences with this line, see BMBI, p. 6o to 61,

©i Barton refers for this sign which | have read uf to OBW. 232. The
reading of uf, which would be the adverbial suffix, is a mere conjecture.

%2 Duplicate has the dingir-sign before nrta.

W Variant bara(?)

194 Text reads bi.

= OBW. 230.

™. me omitted by scribe, according to duplicate text.

W7 Barton's copy reads: dingir-gar im-uf.

0% Variant al.

“*Or read with Barton til-42l7 The present text has, however, plainly
du following the sign which | read dim.

1% ¢ omitted.

U fuku dingir Ninmi= Kaminu, 132 yavaves. Cf. Jer. 44:10, ‘J"’Wg
2232 (oogn n2onb) ;1'3

1t See Mittheilungen der Vorderasialischen Gesellschafl, Ninrag 360,

1% Read la instead of sib.

14 Barton emends in his transliteration {7 into qu.  Both texts, however,
read 7i. :

1% Read gif-mi following Barton.

1% #ni? variant ne.

W Duplicate adds an.

Y% Variant reading gi-gi-ri-a.

" Restore Barton's text to read ¢ instead of si-d1. The sign which
Barton reads ds is the Suku.

= Line restored according to CT. XVI, pl. 1, line 36.

=1 Restoration doubtful.

= Cf. CT. XV, pl. g, Tablet IV, Col. I, lines 26-29; CT. XVI, pl. 12,
Tablet V, Col. I, line 40; CT. XVI, pl. 34, line 2.

2 Conjectural restoration.

# Probably nothing missing after ki-a.

= Read dim.

24 ina omitted by scribe.

2 Was probably omitted by scribe for translation. .

= Cf. CT. XVIIL, pl. 31, Tablet T, line 31 for this and following line.

= Cf. CT. XVII, pl. 30, Tablet “AA,” lines 47-50.

® Restored through the Semitic translation.



H. F. LUTZ—SELECTED SUMERIAN AND BABYLONIAN TEXTS 107

‘m Sic!  This passage, in which the serpent-god is placed into the same
position with the Lilitum, is very strange, when we consider that in the Caillou
Michaux 1:21=1 R. 70 and KB. IV 78 ff., the serpent-god is regarded of such
importance that his name is mentioned in an oath side by side with the ildn:
rabiiti. Cf. also the kud, of Nebukadrezar I, Col. I1:49 (IV R. 56). In this
passage he is even called il fupi, i. e, “the excellent god.” In CT. XXIV,
8 K. 4340 70-7-8, 204. Rev. Col. 111, line 11 fl. heis named together with the
protecting-deities dingir Alad-Sig-ga, dingir Lama-3ag-ga, dingir Ulug-Zag-ga,
etc. See also Frank, Studien qur babylonischen Religion, pp. 250 f. for a
comprehensive presentation of this god.

22 Probably nothing missing.

1 Read gagan by emending gar to fi7 or read uiug-far with the text.
Tablet reads plainly gar. The combination of utug-far seems to occur here
for the first time.

34 Restored according to CT. XV, pl. 14, Tablet 5, Col. 111, line 61.

1 According to the few traces in line 30, this line probably must be
restored to: inim dingir En-ki-ge................i-na (amdt) "™E-a........
sisseaassasy By thecommandol Ba v imnaiaeniiees smwe e

i For the restoration of this and the five following lines compare CT.
XVI, pl. 11, Col. VI, Tablet 4, lines 33-37.

7 The line following translated only part of “ana ga-af dam-ga-a-tu fa
ildni™ lip-pa-gid.”

i To nur without kx which occurs in this tablet a few times, compare
PoeBet, Die sumerischen Personennamen ur Zeil der Dynastie von Larsam
snd der ersten Dynastic von Babylon (Breslauer Habilitationsschrift 1910 p. 33.

2 The Semitic value of fappu for the Sumerian an is new. Oris the
Semitic rendering simply a very free one for dingir in the sense of “protecting
genius”? Compare with this, for instance, Lutz, Early Babylonian Leiters
from Larsa, No. 15 1.0 and note on p. 23. Here ilu in the sense of fappu seems
to fit very well.

1 yi-gab=qepi, see Br. 5352; mi-gab literally “the one who opens” sail.
the door. It is probable that through this original meaning it came to be
translated in Semitic into gepd, i. e., “‘one who is entrusted with something”
not only in the specific meaning of a keeper of the door, but in a general sense,
one who is entrusted with any kind of an office.

WU fom-ri-a = kitil({)u is new.

42 Should expect fe-ga, text, however, reads twice fe-fa, here and reverse
line 22. -

W On ur-dur-ri, see AJSL. 1018, p. 284.

1 See AJSL. 1018, p. 284

s |t is characteristic of the second tablet of the series “maglu,” that
each incantation ends with the phrase “Recite the incantation with a whisper-
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ing voice,” to which is always added that an image of either tallow, copper,
honey, clay, bitumen, etc. be present.

W ila-as-su-ma, root alaku, to go; i-la-ak-su.

@ | read...NIG="Fkalbalt, see DeLITzscH, Sumerisches Glossar, p. 200,
Another possibility is to read ki-e/. maiden.

W8 Supply mig-{ful-dim-ma?).

1 See FrRANK, Studien qur babylonischen Religion, p. 18,

2 This text goes back to the time of the Ur dynasty.

% Sa2 | take to be an abbreviation of sa-gal-la=rheumatism. See
CT. XXII, pl. 1 imim-mim-ma sa-gal-la-kam, '‘Incantation against
rheumatism.”

2 ki omitted by scribe.

¥ Nin-a-ha-kud-du plays an important figure in the incantation texts,
more so than would appear from the material here published, in which she
is hardly mentioned. See particularly CT. XVI, pl. 46, Tablet “K.,” line
170, and IV R. pl. 56, Col. 11, line 14 and line 20: "' Nin-a-pa-kud-du be-lit
Sipti.

¥ On LI.DUR see Frang, SBR. p. 141, and ASSL. 30, 78.

U5 Br.gs12; see also PBS. V, 136, 4, 8.

W dingir Lamga according to Br. 11166=""Sin. This line is interesting
as well as important, as it states that evil spirits are the offsprings of the
moon-god. We recall here that Labarfu is called the daughter of 4nu.

5 On the Greek Pedhad (Peha, Tihhw, Tikd, Pehow, Tvhov)
(Stephanus, Thes. Ling. Graec. |l 252a: TeAA@ Hesych. est Saipww, Hv
ywaikes Ta veoyva maudia daoly aprdafev)=gallu, cf. Frank, Zu
babylonischen Beschwoeungstexten, ZA. 24 (1910} pp. 161-165. pp. 333, 334

8 Text reads kur, emend to I,

% For the restoration of four following lines compare CT. XVI, pl. 10,
Col. 5, lines 34 and 36, and pl. 11, lines 37-46. 1t is possible that ga-an-tu has
to be supplied instead of u-fu-uf. Notice that instead of %f in ga-ba-da-an-Tef
our text reads Sdg.

1® Text reads ki. Mistake of scribe?

¥l Tablet reads erroneously fa.

A variant of a-sag=asakku.

" Hebrew 3.

™ Phonetic writing of er.

1% Restoration problematical.

"4 Ju-ru-gie hardly the one who is haughty.

W2 tu-nem-3i-g1 = nam-5i-gi.

& Compare with this text Lancpon, PBS. X, No. 2, text 18,

1## Restore PBS. X, 18:16.

™ Restore PBS. X, 18:17.
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" The noun to be supplied here must be the name of a part of the
human body. Perhaps silly “shadow’ may be supplied here in view of the
meaning of the verb employed in the sentence. | retain the reading of
idi-1a, although the duplicate text seems to have only mu, assuming that
the noun has been omitted by the scribe.

17 Insert pa-ni in line 19 of Langdon's text.

7 yg-ra-na-du, 1% of zanadu. Cf. the Arabic fanada.

74 Restoration uncertain.

m Cf, PBS. X, 2, 1B Rev,, line 3.

7% | angdon reads here dingir Lugal-dig umun-nun and translates “Oh
divine lord of the dead, protector.” wmmn-nun does, however, not mean
protector at all! An wmun-nun may just as well be a tyrant, an oppressor.
A “divine lord of the dead” is also entirely out of place here, as well as for the
context where it occurs in other passages. Compare f. i. Tablet 5 of the
maglu-series Col. 2, lines 23 and 24; to read here, “The fury of Lugal-dig, the
protector (), which you have established for me, the fury of Lugaldig, the
protector(!) may be placed upon yourself,” would be a contradictio in adjecto.
The reading of Langdon is therefore untenable.

177 Duplicate passage, line 7 reads ima bili.

8 pu-ub-pu-ub-tu, see DHWB. p. 516 under pubu, who refers to K. 247
Col. 11 14:BAL, = pu-ub-bu fa simmifli (wahrscheinlich ein Weib vergewal-
tigen) pubpubtu is probably used more generally to designate “oppression,
act of violence."

% Restore parallel line in PBS. X, 2, 18:rev. 14.

% Here again gab with the value nur to which Langdon refers in Note 1,
p. 198

# Duplicate passage reads rim.

12 The value of NI.SE.SAG.US =raptu is new.

® For restorations, see [V R. pl. 56 (63) Obv. Col. L.

18 Duplicate passage reads lap-par-ra-ma. The emendation to fap-par-
ra-a¥ by D. W, Myhrman, in ZA. 16, 154 proves to be correct.

® [n IV R. 56: 10 follows a line which gives the ritual: “Upon a seal thou
shalt write (it). Thou shalt place (it) on the neck of a child.” The Uni-
versity Museum is in the possession of such a small seal, upon which is written
in minute script, another short incantation text,

= Variant ki.

"7 Variant ki,

1 Restore |V R. 56:16, ri-sgi, and not, with Myhrman, [¥i-fap-ril-Ji.
The horizontal wedge of i must be separated from the preceding sign, which
must represent the traces of ki, and read ma.

w Duplicate passage line 18 reads “*' 4-mu-mi-fum, which must probably
be emended to Sar-pa-mi-fum. Supply “*Marduk instead of “*'[¥ar.
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1 £ silla anmi-i taturrfi-ma is an addition in this text.
i Supplied according to 1V R. 58 (65): Col. 2:61; see also Myhrman,
ZA. 16, p. 176.
wt [V, R. 58, Col. 2:61 reads abu. Read here gara¥ = tibnu (Delitzsch,
Sum. Gl. p. 83) Ja UDU WARAD.
m Restoration doubtful; cf. IV R. 58, Col. 2, line 63.
¢ Text follows from here on again the first part of the Labartu text
in IV R. Col. 1, line 32 ff.
w Variant 3.
™ Variant an-gu-lum.
¥ Variant #.
™ Variant fi. -
w Variant bi-na-a-ti.
= Variant ma-na-a-ni.
=t Duplicate passage inserts a.
#3 Variant reading: a-ma gumur pulani mdr pulan la sanagi-ki di-tam-
me-ki.
=0 Read E-Gi-A(7?).
=4 Restoration doubtful.
= Iy, addition of this text.
=% Variant kib-ra-a-fi.
=1 Text connects here with IV R. pl. 58 (65), Col. [, line 6 ff.
= Restore la in duplicate passage, as surmised already by Myhrman,
ZA. 16, p. 168, note 4.
= Text differs here from [V R. pl. 58, Col. 1, lines 12 and 13, where after -
%i-pir that text inserts limutti. ... ...... After al-lu there is probably
nothing missing,
™ Restoration uncertain.
=1 Restore duplicate passage.
212 Restore ki-ma in line 19.
13 Restore sik-ki-¢ la ta-bal-lu-pt s1-ra-ni-i3 in line 19.
1 See Delitzsch, HWB. p. 603. Duplicate reads ba-as-bu ra-a-i1.
22 Restore line 21.
1t Restore line 24
#7 Restore line 25. .
a8 Cf. [V R. 58, Col. 11, lines 25 ff. ]
=% [n duplicate passage only bu preserved.
= Unfortunately both texts are nearly destroyed in the following few
lines.
=i Variant 3.
=1 Variant h.
= Variant rr.

oy
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= Variant ba,

= Duplicate omits mdr an-ni- lanasab.

= Duplicate ina kussi.

= Vanant fu-u-fa-bu.

=% Variant ru.

= Variant mu-ra-a-ni-ki.

= KUR=mnapabu, Br. 7305; Variant i-nap-pa-bu.

=l gad = bright, splendid, brilliant; <f. dad . .2’ to go forth brilliantly,
DSG., p. 200.

2 Yupii ina SE.HAL-Su omitted in IV R.

®* For restoration compare IV R. 58, Col. 11, lines 59-61.

M See IV R. 58, Col. 111, lines 6-11.

=4 Variant su-fa-a-ku.

2 Omitted in duplicate passage. gi-15-sa-ku, root gasasu.

= Restores line 15.

=% Restore -bak-ki in line 18

** Restore line 19.

* The restoration to mu-pal-lak is certain and line 20 in the duplicate
can be restored accordingly.

M Supply fa-a-5a in IV R. pl. 58, Col. I11, line 21.

*2 su after fam-tim in duplicate passage? It is, however, more probable
that also that text read fa miti sdi-ma,

* The present text has space for three or four signs left between a-di
and ru-ku-us-su, which is defaced, but according to the duplicate it appears
that there is nothing missing. Duplicate reads e-ds instead of a~di.

* Restoration doubtful and improbable, according to the traces of the
sign in the text. | have, however, retained the suggestive restoration of
Myhrman, in ZA. 16, p. 178.

8 GA.DAGAL probably to be transcribed by fizhu gabfn. The duplicate
has had the phonetic reading of which only the beginning of fighu is preserved.
The mention of the milk-offering is interesting.

% The value KUR-E’ for kufru is new. Literally, “that which goes forth
from the mountain, or the land.” Smoke is an indication of settled habita-
tions for the traveler from the distance and it is well plausible why “smoke”
could have the meaning “that which rises from settled habitation.”

T ana omitted by scribe,

¥ Duplicate Sur-ba-la.

* Variant rif-fa-a-Ja.

* Restore kirimma-fu mu in duplicate text.

=t mak-ki-lat probably an addition of this text only. No space for it in
duplicate.

#2 Variant s-lap-pat lib-bu.
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=2 Variant i-fal-lup.

=4 Variant ru.

# Variant #-Se-nag.

= Duplicate is broken off at the same point. Restoration doubtful.

=7 Variant pig-pig-ku-sim-ma.

=% ()u = excrements, vomit, Hebrew N¥p. Restoration, however, doubtful.

= Variant fa.

0 Variant miag-ri.

* See [V R. 58, Col. IV, line 7 following.

=2 Variant ra.

=2 Variant gim.

4 Text reads ki; mistake of scribe?

8 Here the verb is in the plural. Notice also that below, Labartu has
the plural sign.

8 Read ga instead of g1, which is a mistake of the copy

* Or is Li-gi-na to be taken as a personal name?

= [|' of waghi =dagh, Uncnap, Babylonische Briefe, 309. The root is
entered in DevrrzscH, HWB. 16 and Muss-ArNoLT, Lexicon, p. 13, but its
etymology was not understood at that time. HWaw and jodb interchange in
this root.

= Restoration doubtful.

= libbu, literally, “the heart,” "'the contents.”

1 Supply [amdlam] amiitam,

#: For the reading PA.PA=deki, see Uncnap, Babylonische Briefe,
p. 288, and BA. VI, pt. 5, p. 47. Literally, “the summoner.”

¥ Text has ga!

T4 ma is repeated by error of the scribe.

= gy-um probably construct of gummi, gumd, literally, “thirst;” here,
however, used metaphorically.

7¢ Restoration is doubtful.

7 Or “supreme-judge?”

24 Or read NLU-K1%? this would give the meaning: “‘the men of nowheres,”
i. e, the men of the quartermaster-corps, who might have been called thus
on account of their special work, which called them from place to place.
This reading has been adopted in the translation.

= 8GR .DA represents an article made of cane. See CT. 4:30 Al;
Rm. 2, 27, li. 2; and Meissner SAl. 1519; it occurs also in the Buffalo tablets
published by Miss Hussey, No. 2, Rev. 31; a reed rack for the transportation
of grain.

= On E-DUB-BA as a title of an officer, see Amherst, 42, Obverse 5;
also RTC. 287 and DevaporTE, 108; record-keeper. As the name of a place
E-DUB-BA is mentioned in CT. VIII, 25 b, li. 1=1 gan eglim i-na E-DUB-
BA.
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®i g¥ar ka-ti, “in thy stead?”

% GI8-A-Am equals adaru and ildagqu; vide, MEissnER, Suppl. 23 Rev.
23 and 24; both words occur also together in CT. XII, 18 B. 40 ff. STrAss-
MEIER, NERIGLISSAR 28:29, a bed is made of adaru-wood. In LEGRAIN'S
Drebem Texis N. 303 a bed is made of adaru-wood and bronze. The inter-
pretation in Muss-ArNoLT of ildaggn, as meaning "young shoot, sprout” is
Wrong. :

* K1 kam-ri=afar kamri, literally, the place of a heap, the place of
heaping up, whence probably also place of storage.

#4 Se-e-ta, something woven, a sling, a net. As it is here named as a
utensil which is used for traveling, and kept when not in use in the house
where the implements of the journey were deposited, it may have been the
hammock.

#* The tablet reads du, which is a mistake of the scribe for ra.

* The tablet plainly reads wi-fu, which also not incorrect for niiu, can
hardly have been in use during the Cassite period, where the tendency pre-
vailed to change the sibilants into labials. [f, however, this is not to be taken
as a scribal error, then it stands as a rare example of the original form of ulfu.

= Note the writing of #i-fe-hi-al-ku, which must be intentional as it occurs
twice on the tablet.

* Read GIS-NER-DU, an abbreviation of Br. 9208; Meissner, SAL 6941 ;
gistabbu and girsapu; see also Knuptzon, Die El-Amarna Tafeln, Glossar,
p. 1411.

=tila, pot,.vessel. Cf. Cray, BE. XIV, 123, 7 bi-li-e famni rabilli,
“great jars of oil.”  Tilid is undoubtedly a loanword from Sumerian 4il, a
variant of dal. Note duk-dal=tallu, duk-dal-mag=talmakbu, Br. 2579; 2587.
Also AO. 2162 11: 13 duk (da-al) RI =tal-lu. Perhaps the same word is to be
found in wb=1élu, 2w, SAl. 4101 f,, and @b=tultu, SAL. 7811. Cf. Nos.
4104 and 4106 f. (!) Note Devrrzsch, Sum. Glossar, p. 40 ub-ag-a=telum,
which probably had the original meaning “'to make a cavity, or a hole.”
Ti-il-li-Su-nu $a kaspi cited by Muss-ArNoLT, Lexicon, p. 1160 is probably
the same word. The reading fil-lu-i in line 18 is uncertain; perhaps read
be-lu-a(?).

# li-kar-ru. The translation is suggested by the context, and the expres-
sion ikku kuri for “fasting”; see KuecuLer, Medigin 122 ik-ka-fu ik-la-
nir-ru, “'his gum is dried up.”

= Reading doubtful.

**On adinu, adinnu, until now, with la, not yet, see ZDMG. 69, 503.
Cf. udina la, LSS. V 6, 56 f.

™ The reader will observe that this letter excludes the possibility of
identifying beli-ia “my lord” with the king himself. This throws considerable
doubt on the proposition of Rapau (BE. XVII, Introduction) that these
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Cassite letters, addressed “ana belia,” are invariably destined for the king.
Not less than forty letters are contained in this volume which are addressed
“ana belia,” but it is absolutely impossible to surmise from their contents
that they are addressed to the king himself, although in some instances this
may be possible.

= From the material published in previous volumes of the University
Museum we learn that the king mentioned in this letter is to be identified
with Shagarakti-Shuriash. The addressee Amél-Marduk was a GU.EN.NA
officer, that is probably the royal chief sheriff of that king. This identification
of the addressee with the GL.EN.NA officer mentioned in Vols. XIV, XV
and XVI1, affords the means of interpreting this short letter. Amél-Marduk
receives the roval summons to bring in his official capacity as chief sheriff
Apil-shadfi-rubita, a person under indictment, to the capital.

= kulda, from kafddu; imperative kufdu>kuldu>kulda, the sibilant as
usual in the Cassite period passing into a labial. The “a” in kulda denotes
the energetic form; cf. Creation 11, 136 Jukna for Sukuu.

= The tablet reads fdg. which is a mistake of the scribe for ba.

=1 The sign which looks more like bu on the tablet is probably intended
for 1.

=8 gi-In for a-la.

=5 Sic! mrifum, not milids.

3% On the phrase and restoration of line 22, see ThD., Sargon, 252.

1 Restoration doubtful.

#2 Restoration doubtful.

# Restoration doubtful.

¥4 See CrAIG, Religious Texts, 57, 24.

6 hiii-4i is probably a colloquialism of berifu; birtu> bultu.

# | Denserelp, Babylonisch-Assyrische Geburis-Omma, p. 28, e, 1
translates e-dir-fi by Not, Bedraengniss; the passage reads “fumma amélu
Yindta-fu ii-tin gibit e-dir-ti . .1f a man urinates, command of affliction.”

7 On qu-fi-fu “sweat,” Hebrew rlyl'. see H. Howma, Koerperieile, p. 8.

Cf. also HarPER, Lefters, 31, R. 14: 1ssuru qu-si-fu Iarr: 1qarrara, “'as soon as
the sweat of the king dries up”; HL. 363:6 fu-ti-fu ina libbi ligrura, “sweat
therein may dry up”; 1l R. 61, aso, nigilpu 3a pu-vi-tu, “falling of the sweat.”

18 The restorations of this letter have been made by means of three other
letters which were published by Rapau in Vol. XVII, Part |, of the BE.
series, letters 31, 32 and 33. Letter 31 is particularly interesting as there
appear, besides the name of the physician, who reported on the condition of
certain ladies connected probably with the temple at Nippur, to his lord, all
the names mentioned in this letter. By the help of that letter both names of
the lady Lata and of the daughter of the Ablamile have been restored here.
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That these were mentioned in this letter is probably indicated by the number
eight in line 31.

™ On 2 (#3dfu omitted) see Rapau, BE. XVII, part 1, p. 36, note 7.

8 The uncertainty of the name in BE. XVII, 31:27, which is there read
Ush(? or BA?)-ba (7 or ka)-. . . ., is removed here. The name is to be read
Ba-ba-t1,

Il Restoration uncertain.

M2 kamma 3a for kima %a (7), cof. THUREAU-DANGIN, Sargon go.

% g-ma li-it “into the presence of,”" see Jensen, KB. VI, g03. Lifu is
probably identical with the word fifu, léfu, cheek. If this word really is litu,
cheek, and not litu, strength, then the meaning of lits as a part of the body
points at least to some part of the face, but certainly not to the “back,” since
the phrase means "into the presence of.” For parts of the body used as
prepositions see Howma, Koerperteile, p. 1 X.

34 Read Ii%, which is carelessly written on tablet.

* On gi-ri-im compare CT. VI 23a:21 and K. 48:11, written here zi-ir-
mi={ma).

e i5-Ya~ar-an-m for li-(i5)-%i-ir-am-ni; 1" under the influence of the
following “a" changed to "a.”

#7 This grammatical monstrosity doubtless stands for the form i-fa-ha-fum
(= tu-ma).

1% The total excludes the old grain in both instances.

% The tablet reads NIG-KUR-DA; is this a mistake for NIG-KUD-DA?

= Or §ibé. Written AB-BA.

1 gl-fa, probably a verb form. The text does not seem to be in order.

= For Lpirts of. also naipariu>naSpaitu, BE. 1X, 73:5.

= Restoration doubtful,

3 See HAV. p. 424.

% The transliteration and translation of this line is doubtful. It might
also be transliterated by: KAB-DUK lu-% $a Iamnim ba-? The reading
of if in ha-if is a mere conjecture. Perhaps read fe for fu = ba-fu, transparent,
clear.
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LISTS OF NAMES

A. PersoNaL NAMEsS

A-... civeienn Boof Sin-tab-
m-IerI 22:25% 312015 35310,

A-g-ri, 71:8:

A-a-rum, 35:4; . of IHe-e, 60:3;
60:5.

A-bil-i-li-¥u, 14:3.

8 Sdad-Sar-ildni, 34:33 357:8.

e 4dad-Sub-5i, makisu, 68:9.

% 4dad-ftir (or: miifir), 40:27.

A-bi-du-ti, 42:4, 42:6; 42:8.

Ab-la-mi-i, 51:22.

Abu-iddina""Marduk (SES-SE.
NALAMAR.UD), 21:6.

A-bu-fi-a-al-fa, 69:4; 69i12.

A-bu-ni, Abu-ni, f. of "*Sama¥-i-mit-
fi, 53:3; 65:5; Fi:21.

Amél-ia, 30:1; 30:7; 36:1; 36:11;
36:25; 45:1; 45:6; 47:18; 67:1;
67:6; 67:10.

Ameli*Marduk, 17:6; 24:1; 24:4;
55:2; 84:5.

Amél*Nin-ib, v1:1; 12:25.

% fmurru-nadin-Sum (* Amurru-SE-
ML), 62:8.

i dmurru-ka-ra-bi-it-me, 23:1.

A-na-ka-la-ma"*Adad, f. of Ki-
din-""" Adad, 28:6.

Anu-ip-pa-al-ra, 26:1; 71:18.

A-ra-su-gis-tug, see Teslitam-iime.

Ardi-Belit, 53:11; 57:16; 57:32.

Ardi-dida-. . .. ., 65:3.

Ardi-e-a(?), 54:21.

Ar-kak-ti, 85:6.

A¥ri-ia(3u?), 16:11; 16:15.

As-Yum-Sa-tu-ni, 23:4.

Alaridu-li-di-i3, 52:18.

i Ba-ba-h, 71:24.

Ba-bi-la(?)-la-t], 32:3.

Bana-a-¥a-""Marduk, 57:16; 57:32.

Bar-mu, 22:1.

Be-el-.. ..., 60,

Be-la-my-um, 83:1.

in Bel-it-ti-ia, go:2.

Be-la-ni, s. of Su-lu-ta-3um. 49:2;
56:7.

Bel-ka-la""Marduk? 57:9; 57:17.

Be-el-ti-za-a-tim, 60:12.

Bel-fi-suelul-$u(Bel-ti-AN .DUL-N1),
6:3

! Bs- Ea-pﬂli? bai?)-ii, 42:7

I Bi-to-ti, 71:25.

Bu-un-na'"™ ., 26:24.

Bur-na-bu-ri-ia-a%, 77:10.

Bur-ru-gi, 73:5.

Da-a-bi-.. .., 37:3.

Dam-gi, 5. of Cru-ub-bu-b1, 62:35.

Da-a3-pi,* 86:6; 86:23.

Dingir-Ana-agag-ga, 6:12.

E-g-a¥aridu| E-a-5AG.(KAL)|,16:4;
16:5; 16:7.

“E.-g-iddina, 87:16.

E-ne-ri, 67:7; 67:10.

dingir En-lil-al-3dg, 91:6.

dintir Eylil-bar-qu, 91:1.

% E-lil-ki-di-ni, 60:9; 81:7; 82:3.

e En-lil-al-3ah, 23:3.

W% Ey-lil-Sar-usur, 16:10.

e Enlil-ti-Tag, 2:2.
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i Edil-tu-kul-4i, 64:2.
E-ri-bi, 29:15.

Eri-ba-tum, s. of Im-ba-as-si, 53:15.

Eri-ba-*"*Marduk, 58:2.
E-ri-en-Su-4i*"*Nin-ib,* 69:14.
Eri-putim-""En-ki, 69:22.
E-tel-pi-"*Nin-ib, 52:1.
E-lel-pit, 20:1; 47:1.
Gi-mil-lu, 89:2.

Gre-ub-bu-pi, f. of Damgi, 62:35.
Gu-Te-ia, 88:2,

Ha-ab-lum, 9:5; 9:11; 9:13.
Ha-am-bi, 32:1.
Ha-am-mu-ra-bi-i-li, 7:3.
Hu-wne-nlal,* 21:1; 21:5.
I-be-i-lum, 1:1.
Ibig-"*Da-mu, 10:7, 10:11.
Ibig-I5tar, 2:1.

Tb-ni"* Amurru, 50:17.
Tb-ni""™Marduk, 40:5; 40:6; 40:7.
Idi-"*Marduk, s59:2.
Idin"""Adad, 68:1.
Idin"™En-lil, 62:24; 62:31.
Idin?*™__ ., 29:2.
Idin-""Marduk, 69:1.
Idin~......., 37:4.

Id-di-ia, 74:1, 74:5.
I-ki-Fa-am, 8o0:1.

I-ki-%u, 53:16.

I-ku-na, 53:1.

Tlu-da-mi-ig, 9:2; 9:9; 9:15; 9:21.

Tlu=tu-. . ... , 31:2.
llda-ni, 5:1.

Im-ba-as-si, f. of Eri-ba-tum, 53:15.

Im-bu-uk-ki,® 41:4.
Im-gur"*Nin-th, 6:7.
Im-gui-rum, 41:1.

Ir-ri-gi, 28:3.

I3-bu-ti-la” 77:7; 77:9.
I5-man-ni-™Sama¥, 31:13.
I-te-¢, d. of A-g-rum, 60:2; 60:5.
Ii-ti-ia* 31:10.

Ip-kur-"“Marduk, 30:2; 42:21.

liti-.. .., 37:10.

Hlu-é-lie-ts, 8B2:0.

Ka-*"™¥ Niwni, g1:2.

Ka-lar-Sal, 45:2.

Ki-din-"™ 4dad, s. of A-na-ka-la-ma-
"% Adad, 28:6.

Ki-lam-di-AR(?), 57:33.

Ki-tl-t[u], 37:11.

Ki-mab-di"*Ura¥, 32:2.

Ki-ri-ru~du-uk, 82:4.

Ki-fa-ab-bu-ul, 15:1; 25:1; Bs:1.

Ku-ub-bu-la, 45:13.

Ku-du-ra-ni, 22:22; 34:5.

Ku-du-ra-nmu, 16:1.

Ku-ri-i, 71:14.

Ku-ri-um, 11:3.

KUR-GAL-nasir, 38:2.

Lama-._ .. ..., 61:6, °

Lusi-a-na-nfir-""Adad, 53:4.

Lugi-a-na-nfir-" En-lil, 69:3.

Lugi-g-na-nir-ili-fu, 21:15; 21:20.

Lii-dmmgir-ra, 3:20.

Lii-ga-a, 3:1; 7:1.

Man-nu-ki-"*Sin, 40:3; 40:11.

Mar-A-bu-ti-a-al-a, see Apua-atia.

% Marduk-mu-bal-lif, 49:10.

“ Marduk-mu-gal-lim,* 49:18.

"= Marduk-mu-Salim (mu-S1.D1I),
dekii, 9:10; 9:16; g:20; 67:2.
“Marduk-nadin-abe (SE-SE3"),

22:18.
" Marduk-ni-su, 34:17.
= Marduk-gér-ibni, go:1.
Mar-3adu-rubu-i-a, 24:5s.
Mar-Su-um-mu-ub, see Summub.
Mar-tu-ka, 57:34.
Mu-bar-ri-i, 57:33.
Mu-kal-lim, 82:1.
Mudi-{"Samai?], 70:1.
Mul-la-li, 71:11.
Mu-ta-ki-lu-um, 52:7; 52:17.
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Na- %=t By 1il, g1:6.
“Na-bi-a-..., B8:1.

UuNabu-iddina (""AG-MU), 44113.

Na-bi-is-Sa-al-mu-um,® 2:7.
N annar-iddina, 74:2.
Nap-an-ta-lu, 51:3.
“iNap-Si-ra-Béltu, 29:12.
“*Nin-ib-ab-iddina, 87:2.
e Nin-ib-ah-.. .. .. , 1915,
eN in-ib-apal-iddina, 52:8.
NN ineib-a-Sa-ri-id, 73:2.
=N in-ib-bél- .. .. .., 69:20.

Hs N in-ib-bél-aplim, s. of Sin-i-qu-la,

22:23.

N in-ib-kabti-labr-Su), 48:1; 62:1;
65:1.

"‘Niﬂ-ib-mu-bal-ﬁ-i;, 34014

L ..1, 6010,

N . 30:10.

“’N:u-tht-lmﬂf&m TToNT TT 20

HEN t-sb-ri-su-iu, 18:1; 22:0.
HaN in-ib-nadin-abé, 76:1; 77:11.
HeNergal-mu-. . .. ..., 89:6.
N usku-e-a, 67:6.

e Nusku-teslitam-15me, 43:1.
Raba-fa-"" En-lil, 84:2.
Ri~di-1, 22:19.

Ri-di-ib-tum, 7:18.
nlpitai™. ., 21:3.

Rifili, 4:14.
Sa-am-su-i-lu-na, 12:3; 13:4.
Sil-la-a-a, 87:1,

e S in-by-nu-mi, 36:12.

s Sin-dajan, 69:23.

UM Sin-ma-gir.3:14; 4:3; 6:1; 56110

HeSin-ma-_ ., 14:1; 5713
nSin-mu-bal-lif, 23:5.

¥ Sin-mu-Sab-31, 54:30.

VS Sin-g- .. .. .., 5434

s Sin-i~gu-la,” [. of Nin-ib-bél-aplim,
22:23.

% Sin-ri-man-ni, 20:20; 43:6.

i S im-tab-ni-Tuk-lil, s. of A-......,
22:25.

St-ni-ng-a-a, 56:4.

Sam-mil-., ..., 22:28.

it Samai-dajan, 76:6.

inSamaidi-. .., 83:12.

s Samas-i-mil-ti, s. of Abu-ni, 53:3.

4n S amat-mu-ba-lif, 29: 4.

its Samas-mu-falim(S1.D1), 81:2.

e Samas-nagsir, 17:8.

% Samas-Sar-ildni, 61:21.

Sa-mu-nb-tum, 5:3.

Si-rik-tum-"*Ninib, Bg:1.

Su-sem-mu-ub, 69:3; 69:18.

Tab-ia (DUG.GA-1a), go:8.

Tab-pi-Sa-ab-di, 11:23.

Teslitam=iSme (A-ra-su-gi¥-fug), 15:
5 15:13.

Ta-ri-ba, 27:1.

Us-kin-tu-3a, 34:1.

Ulin-., ... 83117,

@l fpenu-bat,® d. of A-bi-du-ti, 42:8.

U-sat-"" Marduk, 36:2.

Za-bi-"En-lil, 7:5; 7:13.

La-ki-ri-[t], 21:21.

Za-ki-[rum], 16:12.

Zi-na-tum, 13:7.

Zu-lu-ta-fum, [. of Be-la-ni, 49:2.

......... -id, 72:1.

~*EN KUR.KUR, 79:18.
oo mal-li-ta, 42:17.
..... ~Kir-abé, 42:1.
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B. GeocrapHicAL NAMES

Names oF Countries, Crmies anp VILLAGES

dls _4b-ba-man-ta-uwn, 87 :6.

A-ga-de™, 16:35; 16:38.

% Sk-ka-di, 67:4-

AN ZAKAR®, 61:10.

8in_drdi-Belit™, 54:33.

4= pabili (KA.DINGIR.RAY, E*),
12:31; 24:7: 50:42; 52:3; 53:20]

77:1.
=4 Babili (KADINGIR.RA)", 43:
32.
Al = par-imu?*], 78:0.
Bit-Bur-ru®™, 73:5.
Bit-*"* En-lil-ki-di-ni, 53:7; 57:10;
Go:11.
Bit-"Gu-la", 73:20.
Bit-Mu-bar-ri-1, 57:33.
Bi-""Sim=......, 59: 13-
Bit-Sa-an-ga(?)-. . .., 74:6.
45 Da-g-sa-at-"™ . .., 49:17.
% Diir-"* Adad™, 50:20; 50:30.
dunygeiteEy il 36:4; 63:16; 83:4.
Diir-""Gu-la, 64:21.
S Dir-Ka-da¥-man- .. .., 84:4.
Diir-Ku-ri-gal-su, 63:22; 63:28.
At Diir-"* Sin-mu-bal-li-lif], 54:32.
Dfir-3ar-ri, 64:6; 64:13.

Abw dix £ goiddina( ML), 63:6; 63:0;

63:11; 63:16,

e i -ga-at-""Marduk,* 50:46;
50:47.

s Ey-lil-e-pi-ir ... .., 78:1.

il €7 AT 2 1

dlepti ba-ri-ti, 15:14; 41:28.

s I lmi-na-a, 63:17.

414 [ Yi-in, 30:4.

e g a-du-ku-si, 45:09.

Hu g art1 Bél-matdt, 16:14; 81:3.

tupar-En-li, 45:4; 58:16.

Kar™Ib(?) .. ..., 32:9.

Kér-""*Nusku, 61:10.

Mo a-ri-be™, 63:28.

Y plitum, 11:7.

s pinli, 57:26.

W L uti-ig-kur™, 40:0:40:10:49:25;
49:206; 49:28; b61:g,

Larsa (UD.UNUY™, 14:15.

s ) id-bali, 16:37; 16:38.

O | s-neb-di™ 63:5.

dlw M ar-Ba-"-li elitum®™, 22:7.

e M ar-Ba-"-1i* 1® 22:20.

4% M ar(7)-kar-ri-ta (or:ni*), 32:4.

A M ar-""Sin-eri¥, 63:17.

YeMa-Se-e, 67:27.

A fum™, 41:27,

Als Hu N in-tb-mu-bal-li-1t, 50:13.

Nipptiru®, 10:2;13:2; 13:8; 20:36;
42:23; 58:5; 58:0; Fo:11.

AN i-ri-¢, 20:5.

Yupada....... M, 63:4.
Yinpa lab-"* Adad, 19:6.
Hupistun-. . .. .., 64:30.

Y5 Ri-e-", 50:26.

At Ri-tm-mi-'"*' [ Har, 56:9.
Ri-mi 7y =Fu-bur-ru®™, 68:8.
“'Sa—gimi. 52:0.

Sin Sarru-""Sin®, 41:28.
S tu-la,"® 67:27.
Tt . .. .., 50:25.
dn 17 pi-i, 28:7.

e 7 a-an-ba(?)-an*', 63:4.
Ww L ru-al-kak™, 6317,
s . din, 54130
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Names oF Rivers axp Canals

“dr Bi-na-ni-if, 59:5.

=4 Dard'= 4dad®, s0:10; 50:11; 50:
36.

* Diir-Kib, 43:34.

"8 Enlil, 55:6; 55:13; 55:15:

=3 Ca-ab-la-at, 63:0; 63:10.

wir 1 tab-ba-ku, 28:5.

= i ib-Nun®, 7810,

mir A at-Tig-Qar, 15:15; 78:8.
=dr poyrat-li-i, 19:10.

™4 Ra-ak-su, 55:4.
Tig-UN-DUL-DUL-GA, 4:11.
wir Zu-my-un-da-ar, 19:8.

C. Names ofF Gops"

i gdad: PN: "™ Adad-Sar-ildni;
=Fubii: -filir; Ana-kalama-; Idin-;
Kidin-; Lusi-ana-nfir-Adad,

e gmurr; PN: ™ Amurru-nadin-
Yim; -karabi-itme; [bni-"™ Amurru.

Bl PN: "*Bél-itlia.

Damu; PN: Ibig-""Damu.

ipa. PN: " Eg-alaridu; -iddina,

i Enki: PN: Eri-putim=""Enki.

% By kur-kur; PN: ... .... . °En-
ksir-kur.

inExlil, 2:3; 11:4; 87:3; PN:
i Enlil-alSag; -kidini; -li-Sag;
Sar-usur; -ukulti; Idin-; Lusi-
ana-nfir-; Rabd-3a-; Zabi""*Enlil.

uGula, 5:4; 10:5; 30:4.

s giar, Go:11.

e pryr-Gal; PN: Kur-Gal-ndgir.

isAarduk, 27:4; 90:3; PN:
i Marduk-muballif;  -mugallim;
-mulalim: -nadin-abd; -misw;
ger-ibmi;  Abu-iddina-;  Amél-;
Bani-3a-;  Bél-kala-;  Eriba-;
Ibni-; Idi-; ldin-; Igkur-; Usat-
s Marduk.

s Nabu, go:2; PN: ““Nabu-iddina;
e Ngbi-a........

isNaunar: PN: “*Nannar-iddina.

U5 Nergal; PN: "™ Nergal-mu .. .. ...
dineirNidaba, gt ;9.
dinglr N galan, o1 8.
HaNinib, 4:4; 11:4; 12214 35:23;
=:3: 89:3; PN: ""Ninib-ab-
iddina;  -ab-........ ;. -apal-
iddina; -afarid; -bil-7; -bil-
aplim; -kabli-abilu; -kabli-abé-
Su: -muballit; -rim-tlani; -risuiu,

-nadin-abe; Amél-; Erienduti-;
Etel-pi-;  Imgur-;  Sisikium-
“5Ninib.

HeNinlil, 60:2; 60:4.

dingir N inmi PN Ka-"% Ninni, g1:2.

HuMNuskn: PN: Nuskuea; -lejlitam-
iime.

inGin; PN: Sin-bununi; -dajam;

-magir; -md. .. .. . ~muballi);
-muSabfi; -ug.........; -igula;
-rimanni: -labni-Suklil: Mannu-
ki-'"™Sin.

inSamal, 5:4; 7:4; 10:5; 14:4;
27:4; PN: "Samai-dajan; -di..
..... o -imitti; -mubalil; -mula-
lim; -masir; -far-ildni; Iimanni-;
Muli-"*Samas.

il ira¥; PN: Kimabdi-"*Ura¥.
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NOTES TO LISTS OF NAMES

! [lini omitted by scribe.
:Cf. Bel-ana-kala-""*Marduk, BE. X1V, 136:9.
3CE. BE. X1V, 33:7.
4 Cf. E-ri-en-Tu-fi, BE. 11, 2; 106:18; 08:8.
5 CI. Hu-nn-ni, BE. 11, 2; 53:36.
* See Clay, CPN. p. 88.
7 Cf. Clay, CPN. p. 93:13-bi-ii-la.
* Written Kl-ia in BE. XV, 140:34.
* For mu-kal-lim.
» Cf. BE. XIV, 46a:2; BE. XV, 178:15.
"See Lutz. EBL. p. 33, note.
2 Comp. BE. XV, 185:23.
uSee BE. XVII, 66:3; 67:3; compare also BE. X1V, 18:4; 312112
E-mu-gat-Nippuru®.
WCf. BE. XV11, 99:6: **Lu-ub-di-Ya™.
" See BE. XIV, 663.
1 BE. XVII,27:4 read Si-i-fu-la*; the emendation to ***Si-i-tu-na(?)[-1i*¥]
is wrong. .
2 Only the divine names occurring in the letters have been catalogued.
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LIST OF TABLETS

TexT Qﬁ:ig: escripmion axo CoNTexTs
I 4711 Black; envelope preserved, containing seal-impression. See

Ungnad, PBS. V11, pl. 1, No. 1 and pl. XCVII, for photo-
gr: phic reproduction of envelope. Insc. 7 (Obv.) 1 (Lo.
E.) g (Rev.) 1 (U. E)2(L.5.)=20li. Letter to Gimil-
ili from Ibi-ilum,

2 7124 Meas. 61X 40%23; sun-dried; light brown. Insc. 8 (Obv.)
I {(Rev.)=g li. Letter to Ibig-I3tar from “*Enlil-ld-fag.

q 7127  Meas. g1 X 48%10; Obv. defaced ;. envelope preserved, con-
taining seal-impression; light brown; shghtly haked.
Insc. 19 (Obv.) 7 (Rev.) =26 li. Letter to Lugi.

4 7040  Meas. 03x44%22; light brown; sun-dried. |Insc. 22
(Obv.) 1 (Rev.)=23 li. Letter of Sin-magir.

5 7182 Meas. 65X 43>(21; upper two lines of Rev. broken away,

otherwise well preserved; baked; light brown. Insc.

. 0(0Obv.) 1 (Le. E)7(Rev.)=171i. Letter to Iltani frem
Samuhtum,

6 7046  Meas, 883 42<21; pray; badly preserved; sun-dried.

Insc. 17 (Cbv.) 5 (Rev.)=22 li. Letter to Sin-magir

from Belti-sululiu.

Meas. 91X40x24; well preserved; light brown: sun-
dried. Insc. 17 (Obv.) 3 (Rev.)=20li. Letter to Lugi
from Hammurabi-ili.

8 7169  Meas. 57X 45%20; light brown: sun-dried. Insc. 10

(Okv.) 2 (Lo. E)) 11 (Rev.) 1 (L. S)=241. A letter.

9 1236 Meas, PoX 5928, upper part of tablet, covering about
three lines each on the Obv. and the Rev. is broken away;
baked; yellow with black and reddish spots. Insc. 15
(Obv.) 1 (Lo. EJ) 14 (Rev.)=301i. A letter.

10 7125 Meas. 71x46%23; light brown; slightly baked. Insc.
11 (Obv.) 2 (Lo. E.) 9 (Rev.) 2 (U. E)=24li. Letter to
the “abbini dajané %a Nippuru® from the rabianum @
§ib0 abbini dajanu.”

1 7183 Meas. 10X 52<23; broken into two parts, glued together.
Insc. chipped off along the line of the break, otherwise

e |
=]
-
b
=]
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Musgum
Texy NUMBER

Descrirrion axp CoNTENTS

well preserved. Slightly baked; light brown. Parts of

envelope preserved, containing seal-impressions, Insc.

22 (Obv.) 12 (Rev.)=34 li. Letter to Amél-"*Ninib

from Kurum.

12 7217  Meas. 105X 54%25; brown; slightly baked. Insc. 17
{Obv.) 2 (Lo. E) 15 (Rev.)=34 li. Letter of Samsu-
iluna, the king and successor of Hammurabi, to the “bél
teritim 0 fatamme.”

13 7216 Meas. g1 X q0x24; well preserved; slightly baked: Rev.
uninscribed; gray. Insc. 11 (Obv.)=11 li. Letter of
king Samsu-iluna to the “bél teritim 0 dajané 3a
Nippuru®.”

14 7042  Meas. 83X 46%18; Rev. not inscribed; slightly baked;
light brown. Insc. 15 (Obv.)=15li. Letter of Abililifu
toSinp-ma......,

15 14129 Meas. 44%57%25; fragment; brown. Insc. 8 (Obv.)
o (Rev.)=171i. Letter of Kidahbut to his lord.

16 4756  Meas. gbxs50x23; badly preserved; sun-dried; brown.
Insc. 22 (Obv.) 19 (Rev.)=41 li. Letter of Kuduranu to
his lord.

17 4752  Meas. 48X 4421 ; upper third of tablet broken away; sun-
dried; brown. Insc. 7(Obv.) 4 (Rev.))=11li. A letter.

18 4747  Meas. 36X 352X 20; fragment; baked; light brown with
black spots. Insc. 9 (Obv.) 7 (Rev.)=16 li. Letter of
Nin-ib-risuu to his lord.

19 4736  Meas. 62344 X23; black; slightly baked. Insc. 10 {Obv.)
10 (Rev.i=20Ti. A letter.

20 G265 Meas. 043¢ 55%20; white with reddish spots; surface of
Rev. defaced. Insc. 20 (Obv.) 2 (Lo. E.) 19 (Rev.)
2 (U. E)=43 li. Letter of Etelpu to his lord,

21 1307 Meas, 5tx40%21; damapged on the vpper right side,
otherwise well preserved; brown. Insc. 10 (Obv.)
2 (Lo. E)og (Rev.) 2 (U. E) 3 (L. E)=261i. Letterof
=IRi-Zat-"™ . .. _.to Hunna.

22 3873 Meas. 683 47 20; brown with reddish and black spots;
right edge of Obv. and lower part of right side of Rev.
broken away; baked. Insc. 15 (Obv.) 1 (Lo, E.) 15
(Rev.) 2 (U. E))=33 li. Letter of Barmu to his lord.

23 4763 Meas. 70343 22; light brown; Rev. not inscribed; sun-

dried. Insc. 10 (Obv.)=10li. Letter of "“Enlil-aliag to

*Amurru-karabi-idme.
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TexT

24

25
26

27

28

29

30

31

32

33

35
36

37
38

39

Musgum
NuMBER

1398

4701

- 7747

4749

4759

4882
4760

4746

4755

9247

4751

4766
4744

4728

UNIVERSITY MUSEUM-—BABYLONIAN SECTION

Descrirmion axn CoONTENTE

Meas. 5039 16; dark brown; sun-dried; well preserved.
Insc. 7 (Obv,) 2 (Rev.)=g li. Letter of a king to
Amél-"™Marduk.

Meas. 44 X33 X 16; white; baked. Insc.g (Obv.) 10 (Rev.)
1 (U. E.)=z20li. Letter of KiZahbut to his lord.

Meas. 61X57x21; fragment; grayish-brown; sun-dried.
Insc. 13 (Obv.) to (Rev.) 3 (L. E) 2 (L. 5.)=28 l.
Letter of llu-ippasra to his lord.

Meas. 37X56X23; fragment; Rev. badly preserved;
black. Insc.8 (Obv.)g (Rev.)3 (U.E)2(L.5.)=221l.
Letter of Taribu to his lord.

Meas. 62X63<25; fragment; brown; sun-dried. Obv.
weathered to such an extent that only a few signs can
be recognized. Insc. 14 (Rev.)=14li. A letter.

Meas. 65 43¢ 18; slightly baked; black. Insc. 13 (Obv.)
1o (Rev.)=23 li. A letter.

Meas, 5125524, fragmentary; brown with black spots;
sun-dried. Insc. o (Obv.) 10 (Rev.)=19 li. Letter of
Izkur-™Marduk to Amélia.

Meas. 57X30X18; dark brown; baked. Insc. 11 (Obv.)
8 (Rev.)=19li. A letter.

Meas. 5041 1g; fragmentary; light brown; sun-dried.
Insc. g (Obv.) 4 (Rev.)=13 li. Letter of Kimahdi-™Ura%
to Hambi.

Meas. 5653 % 21; sun-dried; light brown; fragmentary.
Obv. defaced. Insc. Rev. 12 li. A letter.

Meas. 7450%21; not baked; brown. Insc. 11 (Obv,)
6 (Rev.)=17li. Letter of ™Adad-3ar-ilini to UkintuZa.

Meas. 76X48%21; not baked; light brown. Insc. 14
(Obv.) 1 (Lo. E.) g (Rev.)=24li. Letter of Aarum.

Meas. 663< 42 X 17; brown with black spots; slightly baked.
Insc. 15 (Obv.) 11 (Rev.)=261i. Letter of Usat™Mar-
duk to Amélia,

Meas. 58x39X25; fragmentary; gray; sun-dried. Insc.
10 (Obv.) 3 (Rev.) =13 1li. A letter.

Meas. 43x40X15; fragment; baked; black. Insc. 7
(Obv.)=7 li. Letter of Sad-rabfi-nasir.

Meas. 30X 38X 14; fragment; slightly baked; light brown.
Rev. completely destroyed. Insc. 61i. A letter.

Meas. 81X61X22; light brown; fragmentary. Insc. 15
(Obv.) 15 (Rev.)=30li. A letter.
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Musgum
MuMmaEk

41 7043 Meas. g1 X 61 X 23; slightly baked; brown. Insc. 14 (Obv.)
17 (Rev.) 2 (U. E)=33 li. Letter of Imgurum to his
lord.

42 4738  Meas, 55X64X29; fragment; brown. Insc. 1z (Obv.)
11 (Rev.) 3 (U. E)=26 li. Letter of X-3ar-ah2 to his
lord.

43 4775  Meas. BiXs53X21; reddish-yellow; baked. Insc. 17
(Obv.) 18 (Rev.) 1 (U. E.)=36 li. Letter of ™Nusku-
teslitam-i¥me to his lord.

44 4778 Meas. 10564 26; baked; white with red spots. Rev.
not inscribed. Insc, 18 5. A letter.

45 4758  Meas. 64X 48X 10; sun<dried; brown. Insc. 9 (Obv.)
i (Lo. E.) 5 (Rev.)=15 li. Letter of Katar-SAH to
Améha,

46 11600 Meas. 20X30X17; fragment; brown. Insc. 4 (Obv.)
5 (Rev.)=gli, A letter.

47 4720  Meas. 62X45%22; sun-dried; dark brown. Insc. 13
(Obv.) 13 (Rev.) 4 (U. E) (2 L.S.)=32 li. Letter of
Etelpu to his lord.

48 4733 Meas. 6141 19; sun-dried; dark brown. Insc. 10
(Obv.) 2 (Lo. E) 7 (Rev.)=19 li. Letter of "“Ninib-
kabti-ahidu to his lord,

49 4786 Meas. 52(51¢22; fragment; baked; white with red spots.
Insc. 15 (Obv.) 14 (Rev.) 2 (L. S.))=31 li. A letter.

50 4757  Meas. 140X80x31; slightly baked; dark brown. Insc.
32 (Obv.) 32 (Rev.) 1 (L. 8.)=65 li. A letter.

51 4781 Meas. 52X5324; upper half of tablet missing; baked:
white with red spots. Insc. 12 (Obv,) 3 (Lo, E) 12

. (Rev.) 1 (L.S.)=281i, A letter.

52 4734 Meas. 423¢35317; not baked; light brown. Insc. 11
(Obv.) 2 (Lo. E.) 10 (Rev.) 1 (U, E)=241i, A letter of
Etel-p0-“*Ninib to his lord.

53 458y Meas. 50X44X19; not baked; dark brown. Insc. 12
(Obv.) 2 (Lo. E.) 12 (Rev.) 3 (U. E)=20 li. Letter of
lkuna to his lord.

54 12526  Meas. 7153 x24; baked; white with red spots. Insc.
16 (Obv.) 2 (Lo. E.) 17 (Rev.) 2 (L. S.)=37li. A letter.

55 0245 Meas. 60x73x33; fragment; slightly baked; brown.
Insc. 11 (Obv.) 8 (Rev.)=19li. A letter of Amél-"™Mar-
duk to his lord,

Text Descuirrion axn CoNTENTS
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Meas. 66348 19; not baked; grayish-brown. Insc. 13
(Obv.) 13 (Rev.)=261i. A letter to someone’s lord.

Meas. 8452 24; brown; sun-dried. Insc. 21 (Obv.) 3
(Lo. E.) 16 (Rev.)=40li. A letter.

Meas. 71%47x18; slightly baked; brown; lower right
part of Obv. defaced. Insc. 14 (Obv.) 10 (Rev.)=
24 1i, Letter of Eriba-"*Marduk to his lord.

Meas. 48X 58¢22; fragment; slightly baked; brown with
black spots. Insc.g (Obv.) 7 (Rev.)2 (U.E) 3 (L. S5.)=
21 li. Letter of Idi-"*Marduk to his lord.

Meas. 42X59%20; fragment; baked: white. Insc. 6
{Obv.) 2 (Lo. E) 7 (Rev.)=15li. A letter.

Meas. 73 % 48 22; slightly baked; brown. Insc. 16 (Obv.)
1 (Lo, E)) 7 (Rev.)=24li. A letter.

Meas. 0754 10; baked; white. Insc. 19 (Obv.) 20
(Rev.) 1 (U. E)=40 li. Letter of ™Ninib-kabti-ahiSu
to his lord.

Meas. 167X 110X 18; baked; white. Rev. broken away.
Insc. 33 li. A letter.

Meas. 113X7231: brown; surface of Obyv. badly
damaged. Insc. 16 (Obv.) 6 (Rev.)=22 li. Letter of
¥ Eplil-tukualti to his lord.

Meas. 37X 34 X22; fragment; not baked: brown. Insc.7
(Obv.) 6 (Rev.)=13 li. Letter of **Ninib-kabti-ahi-Su
to his lord. Cf. letter No. 62 for same address.

Meas. 54%38X25; fragment; light brown; sun-dried.
Insc. 4 (Obv.) 5 (Rev.)=g li. A letter.

Meas. 70 47X16; well preserved; baked; brown with
black spots. Insc. 15 (Obv.) 3 (Lo. E.) 14 (Rev.)=32 i,
Letter of ™Marduk-mugalim to Amélia.

Meas. 92 56x23; brown; sun-dried. Insc. 13 (Obv.)
5 (Rev.)=181i. Letter of Idin-"*Adad to his lord.

Meas. 73X 41 %21; Obv. defaced; sun-dried; light brown.
Insc. 12 (Obv.) 12 (Rev.)=24 li. Letter of Lugi-ana-
nfir-"Enlil to 1din-"Marduk.

Meas. 61 48x18; dark brown; sun-dried. Insc. 13
(Obv.) 5 (Rev.)=18 Ii. Letter of Muli-{"Sama3(?))
to his lord.

Meas. 117X 62 % 26; two fragments joined together; brown.
Insc. 16 (Obv.) 15 (Rev.)=31 li. Letter of the physician
Mukallim to his lord.
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72 12930
73 13920
74 4732
75 13204
76 4754
77 4790
78 4745
79 4750
8o 4737
81 478
82 7047
83 4743
84 10631
85 4761
86 4%
87 3631

Descrirmon ann CoNTeNTS

Meas. 98X 55X24; baked; white. Insc. 20 (Obv,) 3
(Lo. E.) 22 (Rev.) =45 li. A letter to someone’s lord.
Meas. 136X71X27; slightly baked; grayish-brown.
Insc. 23 (Obv.) 16 (Rev.)=39 li. Letter of ™Ninib-

afarid to his lord.

Meas. 4039 X4; fragment; Rev. completely destroyed:
baked; light brown. Insc. 12 (Obv.)=12li. Letter of
"“Nannar-iddina to Iddia.

Meas. 4535%28; fragment; sun-dried; brown. Insc.
10 {Obv.) 2 (Lo. E) 8 (Rev.) 2 (L. S.}=22 1i. A letter.

Meas. 33X33 % 17; well preserved; brown with black spots.
Insc. 6 (Obv.) 1 (Lo. E) 3 (Rev.)=10li. Letter of a
king to "*Ninib-nadin-abé.

Meas. 46X 42> 20; fragmentary; white. Insc. 8 (Obv.)
3 (Lo. E.) 10 (Rev.)=21 li. A letter.

Meas. 31X54%21; fragment. [Insc. 5 (Obv.) 6 (Rev.)=
11 li. A letter.

Meas. 53X38x17; brown. Insc. 8 (Obv.) 3 (Lo. E)
12 (Rev.)=23li. A letter.

Meas. 5241 10; black: well preserved. Insc. g (Obv.)
5 (Rev.)=14li. Letter of Ikifam to his lord.

Meas. 53X 42 19; fragmentary; white with red and black
spots on Obv. Insc. 10 (Obv.) 10 (Rev.)=20 I
Letter of “*Samas-musalim to his lord.

Meas. 77X 5123; light brown; sun-dried. Rev. nearly
destroyed. Insc. 12 (Obv.) 4 (Rev.)=16 li. Letter of
“Enlil-kidini to Mukallim.

Meas. 57 46x22; fragmentary; light brown: sun-dried.
Insc. 8 (Obv.) 7 (Rev.) 3 (U. E)=18 li. Letter of
Belanum to his lord.

Meas. 42X 50%27; fragment. Insc. 7 (Obv.) 5 (Rev.) =
12 li. Letter of Rabi3a-"Enlil to his lord.

Meas. 50x60x27; fragment; brown; sun-dried. Insc.
10 (Obv.) 3 (Rev.)=13 li. Letter of Ki%ahbut to his
lord.

Meas. B1X55x24; baked; white with red spots on Obv.
Insc. 11 (Obv.) 2 (Lo. E.) 12 (Rev.) 2 (U. E.)=27 li.
A letter,

Meas. 49<27x15; slightly baked; light brown; a small
corner on the upper left edge chipped off, otherwise well
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preserved. Insc. 11 (Obv.) 11 (Rev)) 2 (U. E.)=24 li.

Letter of Sallaia to ™Ninib-ab-iddina.

88 3626  Meas. 27%38%16; brown; sun-dried; writing weathered.
Insc. 4 (Obv.) 1 (Lo. E.) 1 (Rev.)=61i. A letter.

By 3632 Meas, 4627 15; light brown; sun-dried. Rev. not
inscribed. Insc. 10 li. Letter of Sirigtum-"*Ninib to
Gimillu. .

0o 326  Meas. 54%28x13; slightly baked: reddish-brown; well
preserved. Rev. not inscribed. Insc. 10 li. Letter of
**Marduk-zér-ibni to Bel-ittia.

o1 14000  Meas. 89x61¢32; light brown; well preserved: partly

: baked. A Sumerian letter.

02 19704  Meas. B8x62X32; brown; sun-dried; well preserved. A
Sumerian letter.

03 14116 Meas. 78X53X26; baked: brown with black spots. A
Sumerian letter.

04 14117 Meas. 86X67x34; light brown; unbaked. Rev. not
inscribed. A Sumerian letter.

95 14118  Meas. B4 X642 32; light brown; upper lines of tablet com-
pletely destroyed; sun-dried, Rev. not inscribed.
A Sumerian letter,

gb 14045 Meas. 102 X69%33; light-colored; slightly baked. Rev.
defaced. A Sumerian Code of Laws.

o7 B425 Meas. 563¢42318; a small two column Ur-dynasty tablet;
light brown; sun-dried. Contents historical(r).

o8 4573 Meas. 62 %65 2g; lower half of a brown, half-baked tablet.
Cf. PBS. Vol. X11, pl. 40 which is a poor copy of the text.
A Sumerian Code of Laws.

00 14089 Meas. gbX74<32; light brown; badly preserved two
column tablet, Fragment of a Semitic Code of Laws.

100 |3ﬁ-}2‘ Meas. 88653 36: two fragments joined together; light

1364;} brown; sun-dried. A Sumerian Code of Laws.

101 8284 Meas. 112X67x38; light brown; well preserved double
column tablet. Duplicate of No. 100. A Sumerian Code
of Laws.

102 8326  Meas. 131X 72¢36; a light brown, sun-dried double column
tablet. Rev. nearly destroyved. A Sumerian Code of
Laws.

103 14085  Meas. 88643¢32; single column tablet; light brown;

sun-dried; upper four lines of Oby. destroyed. Lower

TEXT
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right edge of tablet chipped off. A Sumerian Code of
Laws.

Meas, goX78X34; light brown; baked; upper right
corner of Obv. broken away, otherwise well preserved.
A Prayer of an Incantation Priest,

Meas. 114X72%33; complete light brown single column
tablet; sun-dried; cracked. A Sumerian Hymn to Ea.
Meas. 122 64 X22; reddish-brown; baked, Obv. defaced.
Prayers in Semitic to Ea, Shamash and Marduk, and

Shamash and Sin.

Meas. 58X 44 < 19; small dark tablet; lower part destroyed.
Single column.  Ur or Isin period. A Sumerian Incan-
tation.

Meas. 111X06%34; grayish, baked tablet. Neo-Baby-
lonian. Semitic Hymn to Marduk of the Series “The
lifting up of the hand."

Meas. 56X75X27; complete dark, small tablet; partly
baked, [sin or Ur Period.

Meas. 38Xs51%29; fragment; dark brown: baked.
Prayer of Shamash-shum-ukin to ®“Kak-si-di.

Meas. 48X79<23; light brown; partly baked: lines run-
ning from Obv. over the complete length of Rev. A
small medical tablet.

Meas. 168126 34; three fragments of an unbaked
tablet joined. Obv. partly defaced. Neo-Babylonian.
A Sumerian Exorcism.

Meas. 1 17X09X30; light brown, sun-dried, double column
tablet. Upper and lower parts destroyed. A series of
:ncantations in Semitic against the female demon of
plague, Labartu,

Meas. 102X67x31; a well-preserved sun-dried tablet:
ruled; grayish-brown. A Sumerian Hymn and Exorcism
to Enilil.

Meas. 124%76X32; three fragments; reddish-brown:
partly baked. An Interlinear Incantation.

Meas. 100x62X24; reddish-brown; slightly baked.
Bilingual Exorcism.

Meas. 95X 71 26; complete, reddish-brown, single column
tablet. Ur or Isin Period. A Sumerian Hymn.

Meas. 165X 120%23; dark brown, two column tablet:
baked; three fragments joined. Obv. nearly completely
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destroyed. With this text compare MN. 587, which is
an unpublished duplicate of this text. A Sumerian
Hymn to Shamash.

Meas. 113%73%31; dark brown; baked. Neo-Baby-
lonian. A Prayer to Nergal.

Meas. 100x643<23; light brown; baked; lower right half
of Obv. destroyed. Incantation against Witcheraft,

Meas. 73%55%24; four parts of tablet joined; reddish-
brown with black spots. Neo-Babylonian Exorcism.

Meas. 150X 72%31; reddish color; baked. Upper and
lower right part of tablet broken away. On Rev,
writing is chipped off. Partly interlinear incantation
tablet.

Meas. s8x4621; dark gray; sun-dried; well preserved.
Ur or Isin period. Incantation E-nu-3ub.

Meas. 63X72%33; dark brown; baked: fragmentary.
Semitic incantation for the building of house and city.
Meas. g8x36x22; reddish-brown; baked; only center
part of tablet preserved. Rev. destroyed. Litany-

Bilingual Hymn.

Meas. 105%65%29; dark gray; baked; fragment. Two
parts joined. Bilingual Hymn to Shamash.

Meas. 154X 117%32; dark brown, three column tablet;
baked; fairly well preserved. 1.Dyn.Period. A Sumerian
Exorcism.

Meas. 114X 120%33; dark brown, three column tablet;
baked. |, Dyn. Period. A Sumerian Exorcism.

Meas. 114X87x36; fragment, grayish-brown. Rev. de-
stroyed. Semitic Incantation.

Meas. 74X 48%20; brown; sun-dried; lower left edge of
Obv. and right upper edge of Rev. destroyed. Ur
Period. An Incantation. MNotice that the name of
Sippar is mentioned in place of the usual Eridu.

Meas, 83X 53x22; dark brown; sun-dried; upper three
lines of tablet destroyed. Ur Period. Sumerian
Incantation.

Meas. 72X 48x23; light brown; two parts joined. Obv.
defaced. | Dyn. Period. A Sumerian Exorcism.

Meas, 122%04x38; reddish-brown; baked. Semitic
Incantations and Prayers against Witchcraft,
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134 14046  Meas. 114X64%20; nearly complete, light brown tablet;
sun-dried; top broken away. Sumerian Historical and
Religious Dedication.

135 1506 Meas, 113X72X31; white with red spots; baked; frag-
mentary. A bilingual school exercise of disconnected
sentences. : i

136 6408  Meas. 58x84x23; light-colored; sun-dried. Rev. not
inscribed. School-text.

137 5870  Meas. 103X 101X35; brown, sun-dried, round tablet.
Rev. not inscribed. School-text.

138 6501 Meas. 70 70%27; light-colored; sun-dried, round tablet.
Rev. not inscribed. School-text.

130 6551  Meas. 9898 32; light brown, sun-dried, round tablet.
Rev. not inscribed. School-text.
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MusEts TExt Musmus Text Musnrs TExT
NusmEER Nusne= Nusmare NusmsEn Nunnsn NumnEs
36 125 4733 48 4791 25
326 90 4734 52 4881 56
332 122 4736 9 4882 29
334 133 4737 80 4883 32
458 129 4738 42 4884 53
589 18 474 66 5870 137
500 112 4743 83 6498 136
391 127 4744 38 6501 138
1209 Lig 4745 78 " 6551 139
1236 9 4746 3 7040 4
1307 21 4747 18 7042 14
1308 24 4749 27 7043 41
1505 120 4750 79 7044
1516 106 475! 36 7045 35
1532 128 4752 17 7046 ]
1543 121 4754 76 7047 82
1556 126 4755 33 7124 2
1572 124 4756 16 7125 10
1506 135 4757 50 7126 o
1636 132 4758 45 7127 3
1603 110 4759 28 7169 8
1701 108 4760 30 7182 5
3626 88 4761 85 7183 1]
3631 87 4762 69 7216 13
3632 89 4763 23 7217 12
3666 60 4766 37 7745 67
3873 22 4775 43 7746 70
4507 16 4778 44 7747 26
4573 08 4781 51 8230 131
4711 I 4783 86 8231 107
4726 65 4785 62 " 8284 101
4728 30 4786 49 8326 102
4729 47 4780 81 8371 130
4732 74 4790 77 8380 123
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